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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

MLOTOWIERTARKA
50G369

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTOWIERTARKA

Uwaga:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga

(wymiana wiertta) lub naprawa nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu

zasilajacego z gniazda sieciowego.

« Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu podczas pracy. Narazenie
na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

« Elektronarzedzie uzywaé¢ wraz z dodatkowymi uchwytami
dostarczonymi do elektronarzedzia. Utrata kontroli moze
spowodowac obrazenia operatora.
Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie moze
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, elektronarzedzie nalezy
trzymac wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na
metalowe elementy elektronarzedzia i spowodowac porazenie
pradem.
« Nalezy uzywac odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych. Kontakt z przewodami znajdujacymi
sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze
doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego
moze spowodowac porazenie elektryczne a takze spowodowac duze
szkody materialne.

Przed podtaczeniem elektronarzedzia ,kazdorazowo sprawdzac

przewod zasilajacy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢

wymiane w uprawnionym warsztacie.

« Elektronarzedzie w czasie pracy zawsze trzyma¢ w obydwu
dloniach przy zachowaniu stabilnej pozycji pracy. Utrzymywac
uchwyty w czystosci. Elektronarzedzie trzymane oburacz jest
bezpieczniejsze.

« W czasie postugiwania sie elektronarzedziem trzymanym w gorze
nalezy pewnie rozstawic stopy i upewnic sie czy na dole nie ma
0s6b postronnych.

« Nalezy unikac¢ dotykania obracajacych sie elementéw. Dotykanie
wirujacych czesci elektronarzedzia , w szczegdlnosci osprzetu, moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

« Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy odczeka¢, az sie
zatrzyma. Narzedzie robocze moze sie zablokowac i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

« Nie wolno kierowa¢ pracujacego elektronarzedzia ku innym
osobom ani ku sobie.

« W czasie pracy, uzywa¢ maski
zabezpieczenia drog oddechowych.

przeciwpylowej, w celu

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramow.
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie z izolacja klasy drugie;.

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chronic¢ przed deszczem.

6. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy.
Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem komutatorowym,
ktorego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem
przektadni zebatej. Miotowiertarka moze by¢ uzywana do wiercenia
otworéw w trybie pracy bez udaru, z udarem lub drazenia kanatéw
oraz obrobki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien,
cegta itp. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo
- budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
. Uchwyt SDS Plus

Tuleja mocujaca

. Przycisk blokady wtacznika

Wiacznik

. Przetacznik trybu pracy

Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia

8. Nakretka motylkowa mocowania listwy ogranicznika

. Przetacznik kierunku obrotéw

-

o

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ / USTAWIENIA

O®>E

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Wiertta -3szt
2. Diuta (punktowe i ptaskie) -2szt
3. Listwa ogranicznika gtebokosci -1 szt
4. Rekojes¢ dodatkowa - 1szt
5. Uchwyt wiertarski + kluczyk -1 szt
6. Adapter do uchwytu - 1szt
7. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWEJ

Ze wzgledow bezpieczenstwa przy postugiwaniu sie mtotowiertarka

zawsze nalezy stosowac rekojes¢ dodatkowa 6, ktora moze byc

zamocowana w dowolnym potozeniu.

« Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci (6), pokrecajac je w
lewo.

» Nasuna¢kotnierzrekojesci na walcowa cze$¢ obudowy mtotowiertarki.

» Obréci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

« Dokreci¢ pokretto blokujace w prawo celem zamocowania rekojesci.

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

Ogranicznik (7) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta

w materiat.

» Poluzowac nakretke motylkowa (8) na kotnierzu rekojesci dodatkowej
(6).

« Wsungac listwe ogranicznika (7) w otwor w kotnierzu rekojesci.

» Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ wiercenia.

« Dokreci¢ nakretke motylkowa (8).
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MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi
@ posiadajacymi chwyty typu SDS Plus. Przed rozpoczeciem pracy oczyscic

miotowiertarke i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar natozy¢ cienka

warstwe na trzpien narzedzia roboczego.

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci

odciggania tulei mocujacej (2) podczas montazu narzedzia roboczego).

« Oprze¢ mtotowiertarke na stabilnej powierzchni.

« Wiozyc¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do
oporu (moze zajs¢ potrzeba obrocenia narzedzia roboczego, az zajmie
ono wtasciwe potozenie) (rys A).

« Narzedzie robocze jest wasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez
odciggniecia tulei mocujacej uchwytu.

« Jesli tuleja (2) nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy
wyjac narzedzie robocze i calg operacje powtorzyc.

Wysoka sprawnos¢ pracy mtotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy,

jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO
Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga byc¢ gorace. Nalezy
unika¢ kontaktu bezposredniego z nimi i stosowa¢ odpowiednie
rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczyscic.
Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.
@ « Odciggna¢ do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
« Druga reka wyciagna¢ narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtotowiertarka jest wyposazona w wewnetrznie ustawione sprzegto
@przeciqieniowe. Wrzeciono mfotowiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko

narzedzie robocze zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie

elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej mlotowiertarki.

Wiaczenie - wcisnac¢ przycisk wigcznika (4) i przytrzymac w tej pozycji
(rys B).

Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4)

Blokada wtacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wcisnac przycisk wtacznika (4) i przytrzymac w tej pozycji.

« Wecisnac przycisk blokady wtacznika (3).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Wylaczanie:

« Wcisnac i pusci¢ przycisk wiacznika (4).

Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem
@ nacisku na przycisk wigcznika (4).

PRZELACZNIK TRYBU PRACY
Mtotowiertarka jest wyposazona w 3 funkcyjny przetgcznik trybu pracy
@ (5). W zaleznosci od ustawienia mozna wykonywac wiercenie bez udaru,
wiercenie z udarem lub dtutowanie (rys C).
Wiercenie z udarem i diutowanie wymaga niewielkiego docisku
miotowiertarki. Nadmierny docisk niepotrzebnie spowodowatby
dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik. Regularnie trzeba
kontrolowa¢ stan techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby
narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic.
Przed zmiang potozenia przetacznika trybu pracy (5) nalezy wcisna¢
@ przycisk blokady przetacznika,a” (rys C).
« Poz 0 = pozycja umozliwiajagca ustawienie diuta w wybranym
potozeniu (dtutowanie)
« Poz 1 = normalne wiercenie/ wkrecanie (symbol wiertta)
« Poz 2 = wiercenie z udarem (symbol wiertta i mtotka)
« Poz 3 = diutowanie (symbol diuta i mtotka)
Nie wolno podejmowac préby zmiany polozenia przelacznika trybu
pracy w czasie, gdy pracuje silnik mtotowiertarki. Takie postepowanie
mogloby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia miotowiertarki,
a nawet do zranienia uzytkownika. Nie wolno postugiwac sie
trojszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy miotowiertarka jest
ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest
przeznaczony wylacznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przefacznika obrotéw (9) dokonuje sie wyboru kierunku
@ obrotéw wrzeciona mtotowiertarki.

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (9) w skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic przetacznik (9) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku

do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych
umieszczonych na przetgczniku lub obudowie urzadzenia.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono miotowiertarki obraca sie. Przed uruchomieniem
sprawdzi¢ czy przelacznik kierunku obrotéw jest we wiasciwym
potozeniu. Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotéw przy
wlaczonym udarze.
Wiercenie dlugotrwale przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona
Agrozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w
pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min. Uwaza¢, aby nie
przestoni¢ otworéw w obudowie stuzacych do wentylacji silnika
miotowiertarki.

WIERCENIE Z UDAREM

« Wybra¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ » Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-Plus.
e Aby uzyska¢ najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci
wiertta z nakfadkami z weglikdw spiekanych (widia).
Docisna¢ wiertto do obrabianego materiatu.
« Wiaczy¢ mtotowiertarke poprzez wcisniecie przycisku wigcznika (4),
mechanizm miotowiertarki powinien pracowac ptynnie, a narzedzie
nie powinno odbijac sie od powierzchni materiatu obrabianego.
Jesli zachodzi potrzeba mozna zwiekszy¢ obroty naciskajac na
przycisk wiacznika (4).

OBStUGA | KONSERWACJA
f Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych

z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac

wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

« Mtotowiertarke nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

@- Do czyszczenia plastikowych elementéow mtotowiertarki nigdy nie
wolno stosowac jakichkolwiek srodkéw zracych.

« Pozakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtotowiertarke
przedmuchac za pomoca strumienia sprezonego powietrza, szczegélnie
w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych obudowy silnika.

« Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan szczotek weglowych silnika
elektrycznego (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie szczotki moga
spowodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej
wrzeciona mfotowiertarki).

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie

jednoczesnie wymiany obu szczotek.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie

osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany

serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Miotowiertarka
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 800 W
Predko$¢ obrotowa na biegu jatowym 0-930 min
Czestotliwos$¢ udaru 0-5000 min'
Energia udaru 2,8)
Uchwyt SDS Plus
i . stal 13 mm
\l)vlliaelji)ér:]}glna Srednica beton 26 mm
drewno 30 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa bez akcesoriow 3,26 kg
Rok produkgji 2017




DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego

Lp,=91,8dB(A) K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej

Lw,=102,8dB(A) K=3dB(A)

Wartosc¢ przyspieszenia drgan na uchwycie przednim
a, = 12,467m/s* K=1,5 m/s?

Wartos¢ przyspieszenia drgan na uchwycie tylnym
a, = 14,245m/s* K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac
wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne

dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementdéw, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

/Manufacturer/ L P . 2/4 02-285 W. Polsk
/Gydrto/ ul. Fograniczna y - arszawa, rolska
Wyrob Mtot elektryczny

/Product/ /Electric hammer/

/Termék/ /Vesékalapacs/

Nr. katalogowy

/Catalogue No./ 50G369

/Katalégusszdm/

Numer seryjny
/Serial number/
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives./
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldabbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009; EN 60745-2-6:2003+A1+A11+A2+A12:2009;
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ;
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

00001 + 99999

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcid 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség
tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

szfef Sxfr&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych ~do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ROTARY HAMMER DRILL
50G369

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING ROTARY HAMMER

Caution:

Unplug the power cord from mains socket before commencing any

activities related to adjustment, repair or maintenance (e.g. drill

replacement).

« Use hearing protection measures during work. Exposure to noise
may cause hearing loss.

« Use the power tool with additional handles supplied with the
power tool. Loss of control may cause operator injury.

« Whenever tool can hit hidden electric wires during operation,
hold the power tool only by insulated handles. Contact with
electric wire may transfer voltage to metal parts of the power tool and
cause electric shock.

« Use proper equipment to locate hidden power lines. Contact with
live wires may cause fire or electric shock. Damage of gas installation
pipe may cause explosion. Ingress to water line may cause electric
shock and cause major property damage.

« Each time before connecting the power tool check the power
cord, in case of damage hand over to authorized workshop for
replacement.

« When operating the power tool hold it in both hands while
keeping stable body position. Keep the handles clean. Power tool
is safer when held with two hands.

« When operating the power tool held high, stand firmly on the
ground and ensure there are no bystanders below.

« Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool
parts, equipment in particular, may cause body injury.

« Wait until power tools comes to a complete stop before putting it
away. Working tool may jam and cause loss of control over the power
tool.

« Do notdirect operating power tool at other persons or at yourself.

« Use anti dust mask during operation to protect respiratory
system.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of operational injuries.

Explanation of used symbols
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Read instruction manual, observe warnings and safety conditions

therein.

2. Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

4. Disconnect the power cord before starting maintenance or
operation.

5. Protect against rain.

6. Keep the tool away from children.
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CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer is a hand-operated power tool with insulation class II.
The tool is driven by single-phase commutator motor with rotational
speed reduced with gear transmission. Rotary hammer can be used
for drilling holes in working modes: with impact, rotation only, digging

channels or surface processing of materials such as concrete, stone, brick

etc. Range of use covers repair and building works, woodworking and
any work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

SDS-PLUS chuck

2. Fixing sleeve

Switch lock button

Switch

Operation mode switch

Additional handle

Depth gauge rod

Butterfly nut for fixing depth gauge rod
Direction selector switch

-
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* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dirills -3 pcs
2. Chisels (point and flat) -2pcs
3. Depth gauge rod -1 pce
4. Additional handle -1 pce
5. Transport case -1 pce
6. Drill chuck + key -1 pce
7. Chuck adapter -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (6) when

operating the rotary hammer drill. It can be fixed in any position.

o Turn left the wheel lock that locks handle collar (6) to loosen it.

« Slide the handle collar over cylindrical part of the rotary hammer drill
body.

« Turn for the most comfortable position.

« Turn the wheel lock tight to the right to clamp the handle.

INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD

Depth gauge (7) serves to limit the depth of drill penetration of material.
« Loosen the butterfly nut (8) on the additional handle collar (6).

« Slide depth gauge rod (7) into the hole in the additional handle collar.
« Set desired drilling depth.

« Tighten the butterfly nut (8).

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Rotary hammer drill is designed to operate with working tools with
SDS-PLUS shanks. Prior to operation clean the rotary hammer drill and
working tools. Use lubricant and apply thin layer onto shank of the
working tool.

Disconnect the power tool from power supply.

Rotary hammer drill features clic-clic system (which does not require to
pull off the fixing sleeve (2) when installing a working tool).

®
®
®
®

« Put the rotary hammer against stable surface.

« Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical
stop (it may be necessary to turn the working tool so it can reach
appropriate position) (fig. A).

« Working tool is properly seated if it cannot be removed without
pulling off the fixing sleeve.

©
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« If the sleeve (2) does not return to its default position, remove the
working tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the rotary hammer drill operation can be achieved

by using sharp and undamaged working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL
.lust after the operation is finished, the working tool may be hot.
Avoid direct contact and use appropriate protective gloves. Clean
the working tool after removal.
Disconnect the power tool from power supply.
Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
« Remove the working tool with your second hand by pulling it to the
front.

OVERLOAD CLUTCH

Rotary hammer drill features overload clutch with factory setting.
Spindle of the rotary hammer stops immediately after working tool jams,
what might overload the power tool.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the
rotary hammer drill.

Switching on - press the switch button (4) and hold in this position (fig. B).
Switching off — release pressure on the switch (4).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

 Press the switch button (4) and hold in this position.
 Press the switch lock button (3).

« Release pressure on the switch button (4).

Switching off:

o Press and release the switch button (4).
Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch
button (4).

OPERATION MODE SWITCH

Rotary hammer drill features 3-function switch of the working mode (5).
Depending on its setting, a drilling only, impact drilling or chiselling is
possible (fig. C).

Impact drilling and chiselling requires to slightly press the rotary
hammer. Too great pressure would cause unnecessary, excessive load
of the motor. Check technical condition of the working tools regularly.
Sharpen or replace working tools when needed.

Press the switch lock button (a) prior to change of position of the
working mode switch (5) (fig. C).

» Pos0 = position for setting chisel in desired position (chiselling)

» Pos1 =regular drilling/screwing (symbol of a drill)

« Pos2 = impact drilling (symbol of a drill and a hammer)

« Pos3 = chiselling (symbol of a chisel and a hammer)

Do not try to change position of the working mode switch when the
motor of rotary hammer drill is operating. Such action may lead to
serious damage of the rotary hammer drill or even injury of the user.
Do not use three-jaw drill chuck, when the rotary hammer drill is set
to impact drilling. This chuck is designed for regular drilling only (in
wood or steel).

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer drill spindle rotation with the
selector switch (9).

Right rotation — move the switch (9) to the extreme left position

Left rotation — move the switch (9) to the extreme right position.

* The possibility is reserved that in certain cases position of the switch relating to

rotation direction may be different than specified. Please refer to graphic signs placed
on the switch or tool body.

Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary
hammer drill is rotating. Ensure the position of the selector switch is
correct before starting the tool. Do not use left direction of rotation
when impact function is on.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may
cause motor overheating. Make periodic breaks during operation
or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation
in the rotary hammer body.

IMPACT DRILLING
Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.



VERTO

« Insert appropriate drill with SDS-PLUS shank into the chuck (1).

« To get the best results use high quality drills with sintered carbide

inserts.
« Press the drill against processed material.

« Switch on the rotary hammer by pressing the switch button (4), the
rotary hammer drill mechanism should operate smoothly and the tool

should not bounce on the processed material surface.
« Increase speed when needed by pressing the switch button (4).

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing

any activities related to installation, adjustment, repair or

maintenance.
@ « Always keep the rotary hammer drill clean.

« Never use any caustic agents for cleaning plastic parts of the rotary

hammer drill.

« After operation use compressed air to blow through the rotary

hammer drill to remove dust deposit, especially to keep ventilation

slots pervious.

« Itis necessary to regularly check technical condition of carbon brushes

of the electrical motor (dirty or used up brushes can cause excessive

sparking and loss of spindle speed of the rotary hammer drill).
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked

motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.

Only original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Rotary Hammer Drill
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 800 W
No load rotational speed 0-930 min™
Impact rate 0 -5000 min”'
. . steel 13 mm
m:ﬁr:tl:rn drilling concrete 26 mm
wood 30 mm
Chuck SDS Plus
Impact energy 2,8J
Protection class Il
Weight 3,26 kg
Year of production 2017

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, = 91,8dB(A) K=3dB(A)

Sound power Lw, =102,8dB(A) K=3dB(A)

Weighted value of vibration acceleration, primary handle:
a, =12,467m/s> K=1,5 m/s’

Weighted value of vibration acceleration, additional handle:
a, = 14,245m/s> K=1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in
natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential
risk for environment and human health.

K

*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related

Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.

U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,

modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without

written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal

liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

HAMMERBOHRMASCHINE
50G369
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME  DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS

Hinweis:

Vor allen Einstellungs-, Bedienungs- (Austausch des Bohrers) oder

Reparaturtatigkeiten ziehen Sie den Stecker derVersorgungsleitung

aus der Netzsteckdose.

« Es sind wahrend der Arbeit Gehdrschutzmittel zu tragen. Die
Larmexposition kann zum Gehorverlust fihren.

« Verwenden Sie die Elektrowerkzeuge zusammen mit den
mitgelieferten zusatzlichen Griffen. Ein Verlust der Kontrolle tiber
dem Werkzeug kann Verletzungen beim Bediener hervorrufen.

« Beim Gebrauch des Bohrhammers halten Sie das Werkzeug
stets an isolierten Elementen fest, um den Stromschlag beim
eventuellen AnstoBen einer unter Spannung stehenden
Leitung zu verhindern. Der Kontakt mit einer elektrischen Leitung
kann zur Ubertragung der Spannung auf die Metallelemente des
Elektrowerkzeugs und zum Stromschlag fiihren.

« Verwenden Sie entsprechende Vorrichtungen, um versteckte
Versorgungsleitungen ausfindig zu machen. Der Kontakt mit unter
Spannung stehenden Leitungen kann zum Entstehen von Feuer oder
Stromschlag fiihren. Die Beschddigung einer Gasleitung kann eine
Explosion auslésen. Das Eindringen in einer Wasserversorgungsleitung
kann einen Stromschlag und erhebliche materielle Schaden nach sich
ziehen.

« Uberpriifen Sie jedes Mal vor dem Anschluss des Elektrowerkzeugs
das Netzkabel und lassen Sie diesen beim Feststellen einer
Beschadigung von einer Fachwerkstatt austauschen.

« Halten Sie das Elektrowerkzeug wahrend der Arbeit mit beiden
Héanden in einer stabilen Arbeitsposition fest. Halten Sie die
Griffe sauber. Ein mit beiden Handen gehaltenes Elektrowerkzeug
ist sicherer.

« Beim Gebrauch des Bohrhammers, der oben gehalten wird,
achten Sie jederzeit auf sicheren Stand und iiberpriifen Sie, dass
unten keine umstehenden Personen vorhanden sind.

« Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Bohrhammers. Die
Berlihrung von rotierenden Teilen des Elektrowerkzeugs, insbesondere
der Zubehorteile, kann Korperverletzungen nach sich ziehen.

« Warten Sie vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis es
Stillstand gekommen ist. Das Arbeitswerkzeug kann sich blockieren
und einen Kontrollverlust verursachen.

« Das arbeitende Elektrowerkzeug darf nicht auf andere Personen
oder auf sich selbst gerichtet werden.

« Beim Gebrauch des Bohrhammers verwenden Sie stets eine
Staubschutzmaske.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zusédtzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

Erlauterung zu den verwendeten Piktogrammen.
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. Lesen Sie sorgfaltig die Betriebsanleitung durch und beachten Sie
die dort enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsbedingungen.

. Das Gerat verfiigt Gber die zweite Isolierklasse.

. Verwenden Sie personliche Schutzmittel (Schutzbrillen,
Gehorschutz und Staubschutzmaske).

. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose vor Beginn der Bedien-

oder Instandsetzungstatigkeiten.

Vor Regen schiitzen.

Kinder nicht ans Gerat heranlassen.

5.
6.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die  Hammerbohrmaschine ist ein  manuell  betriebenes
Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem
einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit
Kegelzahnradgetriebe reduziert wird. Die Hammerbohrmaschine
kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion
oder Ausflihrung von Kandlen sowie der Bearbeitung von solchen
Werkstoffen wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der
Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von
Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die
Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).
NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist
nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

. Aufnahme SDS-PLUS

Spannhiilse

. Taste der Schalterverriegelung

Hauptschalter

. Arbeitsbetrieb-Umschalter

Zusatzgriff

. Leiste des Tiefenanschlags

8. Fligelmutter zur Befestigung der Leiste des Tiefenanschlags
. Drehrichtungsumschalter

-
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* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bits -35t.
2. Beitel (Punkt- und Stechbeitel) -2 St
3. Leiste des Tiefenanschlags -1St
4. Zusatzgriff - 1St
5. Bohraufnahme + Schlissel -1St
6. Aufnahmeadapter -1St
7. Transportkoffer -1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets den Zusatzgriff 6

beim Betrieb der Hammerbohrmaschine zu verwenden, die in einer

beliebigen Position befestigt werden kann.

Den Regler, der den Flansch des Griffes (6) blockiert, durch Drehung

nach links I6sen.

« Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehduses der
Hammerbohrmaschine aufschieben.

« Zu der geeigneten Position drehen.

« Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Der Anschlag (7) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers

im Stoff.

« Die Fligelmutter (8) auf dem Flansch des Zusatzgriffes (6) 16sen.

« Die Leiste des Tiefenanschlags (7) in die Offnung im Flansch des
Griffes einschieben.

®

®
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« Die gewiinschte Bohrtiefe einstellen.
« Die Flligelmutter (8) anziehen.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Die Hammerbohrmaschine ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen

mit SDS-PLUS-Aufnahmen bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn reinigen

Sie die Hammerbohrmaschine und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne

Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Hammerbohrmaschine verfiigt tiber das Clic-Clic-Spannsystem (das

Zuriickziehen der Spannhiilse (2) beim Spannen des Arbeitswerkzeugs

ist nicht mehr notig).

« Die Hammerbohrmaschine auf einer stabilen Flache stiitzen.

« Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme (1) bis zum Anschlag
einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug
bis zur richtigen Position umdrehen miissen) (Abb. A).

« Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne
Zurtickziehen der Spannhiilse der Aufnahme herausziehen kann.

« Kommt die Spannhlse (2) nicht mehr in die urspriingliche Position
zurlick, so missen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und das
ganze Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung der Hammerbohrmaschine kann nur dann

gewdhrleistet werden, wenn scharfe und nicht beschadigte

Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit koénnen Arbeitswerkzeuge

noch heil sein. Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den

Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe.

Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

 Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zurtick und festhalten.

« Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne
heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG
Die Hammerbohrmaschinen wird mit einer nach innen
eingestellte  Uberlastungskupplung  ausgestattet. Die  Spindel

der Hammerbohrmaschine stoppt, wenn es zur Klemmung von
Arbeitswerkzeugen kommt, was die Uberlastung des Elektrowerkzeugs
verursachen konnte.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im
Typenschild der Hammerbohrmaschine angegeben worden ist.
Einschalten - Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten
(Abb. B).

Ausschalten - den Hauptschalter (4) freigeben.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten.

« Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken.

« Den Schalter (4) freigeben.

Ausschalten:

« Die Taste des Schalters (4) driicken und freigeben.

Der Bereich der Spindeldrehzahl wird mit der Druckkraft auf die Taste
des Schalters (4) geregelt.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Die Hammerbohrmaschine ist  mit einem 3-Funktions-

Arbeitsbetriebsumschalter (5) ausgestattet. Je nach der Einstellung

kénnen Sie die Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion oder Stof3en

(Abb. C) ausfiihren.

Beim Bohren mit der Schlagfunktion oder StoBen driicken Sie die

Hammerbohrmaschine leicht an. Das UberméaBige Andriicken der

Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors

bewirken. Priifen Sie regelmdBig den einwandfreien Zustand von

Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls scharfen oder austauschen Sie die

Arbeitswerkzeuge.

Bevor Sie die Position des Arbeitsbetriebumschalters (5) &dndern,

driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung (a) (Abb. C) ein.

« Pos. 0 = ermoglicht die Einstellung des Beitels in der gewlinschten
Position (Stof3en)

« Pos. 1 =normales Bohren / Einschrauben (Bit-Symbol)

 Pos. 2 = Bohren mit Schlagfunktion (Bit- und Hammer-Symbol)

 Pos. 3 = Sto3en (Beitel- und Hammer-Symbol)
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Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters
beim laufenden Motor der Hammerbohrmaschine zu &ndern.
Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschiadigung der
Hammerbohrmaschine und sogar zur Verletzung des Benutzers
filhren. Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn
die Hammerbohrmaschine auf das Bohren mit Schlagfunktion
eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlie8lich
zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (9) wird die Drehrichtung der Spindel
gewahlt.

Drehrichtung rechts -bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (9) in
die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (9) in
die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben sein

kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs
beachten.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel de
Hammerbohrmaschine rotiert. Vor der Betdtigung priifen Sie
nach, ob der Drehrichtungsumschalter in der richtigen Stellung ist.
Verwenden Sie keine linke Drehrichtung bei der eingeschalteten
Schlagfunktion.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen
des Motors fiihren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen
Sie regelmiBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit
maximaler Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft. Achten Sie darauf,
um die Liiftungs6ffnungen im Gehause zur Liftung des Motors der
Hammerbohrmaschine nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

o Wahlen Sie den geeigneten Bohrmodus,
Schlagfunktion aus.

« Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem
Stift vom Typ SDS-PLUS ein.

« Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative
Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall (widia).

« Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.

« Die Hammerbohrmaschine durch Eindriicken des Schalters (4)

einschalten. Der Mechanismus der Hammerbohrmaschine soll

stufenlos laufen, und das Werkzeug soll nicht von der Oberflache des

Werkstuicks abschlagen.

Falls notig, konnen Sie die Drehzahl durch Eindriicken der

Schaltertaste (4) erh6hen.

hier: Bohren mit

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Halten Sie die Hammerbohrmaschine stets im sauberen Zustand.

e Zur Reinigung der Kunststoffelemente der Hammerbohrmaschine
verwenden Sie nie dtzende Mittel.

« Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie die
Hammerbohrmaschine mit Druckluft durch, um den Staub zu
insbesondere aus den Luftungséffnungen am Motorgehduse zu
entfernen.

« Prifen Sie regelmdBig den Zustand von Kohlebirsten des
Elektromotors (verschmutzte oder verschlei3te Kohlebiirsten kdnnen
zur UbermaBigen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl der
Spindel fihren).

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Die verschleiBlten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschliellich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Hammerbohrmaschine
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 800 W
Leerlaufdrehzahl 0-930 min™
Schlagfrequenz 0 - 5000 min”'

Beton 26 mm
Max. Bohrdurchmesser | Stahl 13 mm

Holz 30 mm
Haltegriff SDS Plus
Schlagenergie 2,8)J
Schutzklasse Il
Masse 3,26 kg
Baujahr 2017

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, =91,8dB(A) K=3dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 102,8dB(A) K=3dB(A)

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung - Haupthaltegriff:
a, =12,467m/s’K=1,5 m/s’

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung - Zusatzgriff:

a, = 14,245m/s> K=1,5 m/s?
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und

UMWELTSCHUTZ /CE
Gesundheit der Menschen dar.

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
* Anderungen vorbehalten.

sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLIUU

NEPO®OPATOP
50G369
BHUMAHME: MEPEA HAYATIOM SKCMNYATALIMN

SNIEKTPOUHCTPYMEHTA ~ CJIEAYET BHUMATEJIbBHO  MPOYUTATD
OAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALMW N COXPAHUTb EFO B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMTACHOCTU

NPEAYNPEXAEHMNA NO BE3OMACHOCTU NEPOOPATOPOB

MpumeuaHne:

Mpucrtynas K Kakum-nn6o fencTBusAM, CBA3aHHbIM C HACTPOWMKOIA,

o6cnyKuBaHnem (3ameHoli cBepsa) Wi PeMOHTOM, BbIHbTE BUNIKY

WHYpa NMTaHNA U3 PO3ETKU.

« Mpu pa6ote nonb3yiitecb cpeAcTBaMU 3aLNTbl OPraHOB cJlyxa.
Bo3pencTeure Wwyma MoXKeT BbI3BaTb NOTEPIO CIyXa.

« Mpu pa6ote nonb3yiiTecb AOMONHNTENbHLIMA PYKOATKaMMU,
KOTopble BXOAAT B KOMIMJIEKT NOCTaBKMN 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa.
MoTepAa KOHTPONA Haj pPaboToN SNEKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT
NpVBeCTU K TPaBMaM.

* YoepxuBalTe  3SNEKTPOMHCTPYMEHT 3a  M30/IMpOBaHHble
NOBEPXHOCTN 3axBaTa, TaK KaK pa6oumii MHCTPYMeHT npu




BbIMOJIHEHUN oOMepauun MOXKeT MPUKOCHYTbCA K CKpbITOW
npoBogKke unuM K Kabeniwo >snekTpouHcTpymeHTa. [lpu
NMPUKOCHOBEHMN pPabouyero MWHCTPYMEHTa K HaxoAswemycs Mop
HanpsXXeHMem MpoBofy [OOCTYMHble  MeTajiMyeckme  Yactu
SN1eKTPOUHCTPYMEHTa MOTYT MOnacTb MOA Hanps)KeHWe 1 Bbi3BaTb
ropakeHune onepaTopa MNeKTPUYECKNM TOKOM.

Wcnonb3yiiTe cneymanbHbie NPUGopbI ANA HAXOKAEHUSA CKPbITON
3NeKTpUYeCcKoll npoBoAKU. KOHTaKT C HaxogAwWwVMUCA MNof
HanpsXXeHnem MPoBOAAMUN MOXKET Bbi3BaTb NMoOXap WM NMopaeHue
3neKTpuYecKum Tokom. MoBpexxaeHre ra3onpoBofa MOXET NPUBECTU
K B3pbIBY. Bcnencterie noBpexaeHUs BOAOMPOBOAHBIX TPY6 MoXeT
6bITb MPUYMHEH VMYLLECTBEHHbI YLlepb, a Takke BO3MOXHO
nopakeHue 31eKTPNYECKMM TOKOM.

Mepen  BKNOYEHWEM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTa  nNpoBepsiiTe
WHYP NWTaHWA, NpPU HaAU4YMM MNOBPEXAEHUn obpaTutech
B CNeunann3vpoBaHHYI0 PEMOHTHYI0 MacTepCKylo AnA ero
3aMeHbl.

Bo Bpems pa60Tbl fepKute 3NeKTPONHCTPYMEHT ABYMA pyKamu,
NPUHUMaNTe ycTonumBylo nosunumio. Copepxute PYKOATKN B
yuncToTe. NEKTPONHCTPYMEHT, yaep>KUBaeMblii ABYMA pykamu, bonee
6e30maceH.

Mpu ncnonb3oBaHUN NEKTPOMHCTPYMEHTa Ha BbiCOTe MpUMuUTe
cTabunbHylo No3unumio n yéeantecb B OTCYTCTBUN NMOCTOPOHHMNX
nuL BHU3Y.

He npukacaiitecb pykamm K BpawaloWyumMca 4acTam
3N1eKTPOUMHCTPYMEHTa. [py KOHTaKTe C BPaLLAOWUMNCA YacTAMU
3N1EKTPOUHCTPYMEHTA, @, B 0OCOBEHHOCTH, C PaboUM UHCTPYMEHTOM,
MOXHO MONYUYNTb TPABMbI.

OTKnapbiBaliTe 3/IeKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO MOC/e MOJIHONW ero
OCTAHOBKMN. Pabounii MHCTPYMEHT MOXeT 3abnoKMpoBaTbCs, UTO
npuBefeT K NoTepe KOHTPOSIA HaA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.
3anpeujaeTca HanpaBnATb paboTaloWnii SNeKTPONHCTPYMEHT Ha
ce6a unu Ha Apyrvx nu,.

Bo Bpemsa pa60Tbl NoNb3yiiTecb NbIe3alUTHbIMN Mackamu AnA
3alNTbI AbIXaTe/IbHbIX NyTei.

BHMMAHUE! UHCTPYMEHT ciyKunT Anst paboTbl BHYyTpU NOMELLEeHUNA.

Hecmotpa
3alUTHble Mepbl M WCMONb30BaHME CPEeACTB 3alluTbl,

Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NpeAnpuHATbIe

Bcerga

CylecTBYyeT HEKOTOPbIN OCTaTOYHbIN PUCK NOJlyYeHNA TPpaBMbl BO
BpemsA pabotbl.

PacwundpoBKa nuKrorpamm

5.
6.

1
—-—)

2

4

(@)

5 6

. MpouuTalite MHCTPYKLMIO NO SKCMTyaTaLum, cobniofjaiiTe yKasaHua

1 npaBuna TeXHKM 6e30MacHOCTY, NPVBEAEHHbIE B UHCTPYKLMN.

. DNeKTPOVHCTPYMeHT Knacca |l.
. Monb3yntecb cpeacTBaMM MHAMBUAYANbHON 3aLWMTb (3ALWMUTHBIMU

OYKamy, HayWHKaMu, I'Iblﬂe3aLLU/ITHOIZ MaCKOIZ).

. OTKnouMTE WHYP NUTaHWA Nepes PEMOHTHO-HaNaAoUYHbIMM

paboTtamu.
Beperute ot goxas.
He pa3peLuaiite LETAM NPMKACcaTbCs K SNIEKTPONHCTPYMEHTY.

KOHCTPYKLUMA N NMPUMEHEHUE
MepdopaTop ABNAETCA PYUYHBIM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM C M3onsauuen

KONMNEeKTOPHbIM  ABUratenem;

Knacca. MHCprMeHT npmneoanTCA B [OBUXKEHMNE OJJ,HO(I)a3HbIM

uacToTa  BpalleHWs  UHCTPyMeHTa

perynupyeTtca nocpefctBomM 3ybuaton nepepaun. Nepdopatop MOKHO
1CMNonb30BaTb ANA CBEPSIEHNA OTBEPCTUA B pexrme 6e3 ygapa u
yAapoM, JonbieHns KaHanoB, a TakKe 0OpPabOTKM MOBEpPXHOCTEN B
TaKMX MaTepuanax, Kak 6eToH, KameHb, Kupnuy 1 T.n. Chepa nprmeHeHna
WHCTPYMEHTA - CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE, CTONIAIPHbIE PaboThl, @ TaKXKe
BCEe pyyYHble paboTbl, BbINOHAEMbIE MacTepamMu-noouTensamm.

A\

VERTO

3anpewaeTca NPUMEHATb 3N1eKTPONHCTPYMEHT He MO Ha3HaYeHNio
OMUCAHUE K TPAOVNYECKUM U3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHaa HUXe HyMepaLmsa KacaeTcAa SNeMeHTOB UHCTPYMEHTa,
npeAcTaBieHHbIX Ha CTPaHMLax C rpapuyecknmm n3obpakeHnAMM.

ONOUMBHWN=

0

MatpoH SDS-PLUS

. KpenexHas BTynka

. DrKcaTop KHOMKM BKOYEHNS

. KHonka BkntoueHua

. MNepekntouatenb pexuma paboTbl

JononHutenbHasa pykoATka

. OrpaHuunTens rny6rHbl CBEpeHnA
. bapalukoBas raiika KpemnneHua orpaHNYNTeNA rMyOuHblI cBepneHns
. lMepeknioyatenb HanpaBneHVA BpalleHUA

* BHewHun Bua npmo6peTeHHoro SNEKTPONHCTPYMEHTA MOXET HE3HaYUTESIbHO
OTNNYATLCA OT M30OPAKEHHOTO Ha PUCyHKe

OMNNCAHUE NCMOJIb3OBAHHBIX FPAOUYECKNX CUMBOJIOB

O®>E

Noun,rwn =

BHVMAHWE

BHUMAHWE - OMACHOCTDb!

CBOPKA/HACTPOVIKA
NHOOPMALINA
OCHALLEHUVE 1 AOMONHUTENbHbLIE NPUHAOJIEXKHOCTU
Ceepna -3 W
3y6una (TouyeuHble 1 NocKue) -2Wr
OrpaHuyuTesnb ry6urHbI -1 wr
[lononHutenbHasa pyKkosaTKa -1 wr
CBepnIvIIbHbIN NAaTPOH + Koy -1 wr
MepexoaHWK Ana naTpoHa -1 wr
YemopgaHumnk -1wr
MoJJrOTOBKA K PABOTE

KPEMJIEHVE OMOJIHUTEJIbHOW PYKOATKU

B uenax 6e3onacHoCcTy Bo Bpemsa pa6oTbi ¢ neppopaTopom Bcerga
cnefyeT Nofb30BaTbCA AONONIHUTENIbHON PYKOATKON (6), KoTOopylo
MOXKHO 3aKpenuTb B NPON3BOMbHOI NO3NLMN.

®

» Ocnabutb prKcaTop draHua pyKosaTKy (6), NOBopaunBas ero BNeBO.
» HapeTb dnaHew pyKoATKM Ha LMIMHAPMYECKYIO YacTb nepdopaTtopa.

« [oBepHyTb PYKOATKY B Hanbosee yaobHoe nonoxeHue.
« MoBepHyTb PprKcaTop BNPABO A1 3aKPEernIeHUa PYKOATKN.

KPEMNEHWUE OFPAHUYUTENA MYBUHbI CBEPJIEHUA

®

OrpaHuuuTtens (7) CAyXuT AN OrpaHUYeHusa ryOuHbI MOrpyeHus
cBepna B MaTepuarn.

Ocnabutb 6GapallkoBylo raniky (8) Ha ¢naHue [OMONHUTENbHOMN
pyKOATKY (6).

BcTtaBuTb orpaHnumTens (7) B oTBepCTUE BO GpraHLe JOMONHUTENbHOM
PYKOATKM.

OTperynupoBaTb Tpebyemyto rnyorHy cBeprieHus.

3aTAHYyTb GapallKoByto raiiky (8).

MOHTAX U 3BAMEHA PABOYUX MHCTPYMEHTOB

®

Mepdopatop npucnocobneH K pabote ¢ pPaboumm WUHCTPYMEHTOM
¢ natpoHom Ttuna SDS-PLUS. Mepen Hauanom paboTbl 0OYMCTUTHL

nepdopatop 1 pabounin IHCTPYMEHT. MIcronb3oBaTb CMa3Ky, BXOAALLYIO
B KOMMIEKT - HAHECTV TOHKMI CIOW CMa3Ky Ha WnnHAenb pabouero
WHCTPYMEHTa.

®

OTKNIOUYNTDb NEKTPOUHCTPYMEHT OT CeTU.
MepdopaTtop ocHaweH cuctemon Kpennexus clic-clic (He Tpebytowei

CMeHbI MONOXEeHWA KpenexXHou BTYNKM (2) BO BpeMsi MOHTaXa paboyero
VNHCTPYMEHTA).
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Pacnonoxutb nepdopatop Ha cTabrnbHON NOBEPXHOCTH.

BcTaBuTh WNMHAENb paboyero MHCTPyMeHTa B NaTpoH (1) go ynopa (8
crlyyae HeobXo4MMOCTN NOBEPHYTb PAaboUMNii UHCTPYMEHT TaK, UTOObI
OH 3aHAN NpaBubHoe nonoxeHue) (puc. A).

Pa6ounii MHCTPYMEHT yCTaHOBIEH NPABUIIbHO, €CSIN €M0 HEBO3MOXHO
BbIHYTb, HE OTTATMBAA KPEMEXHYI0 BTY/IKY NaTpPOHa.

Ecnu BTynKa (2) He BO3BpaLLaeTCs MOSIHOCTbIO B ICXOAHOE MOJSIOXKEHUE,
cnepyeT BblHYTb pabounii MHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTb BCHO OnepaLuio.



VERTO

®
®

Bbicokas 3¢¢dekTMBHOCTL paboTbl ¢ nepdopartopom 6yper
AOCTUFHYTAa TONBKO B ClAy4Yae MpUMEHEeHUA OCTpbIX 1
HenoBpeXAeHHbIX pabounx sneMeHTOB.

MOHTAX PABOYEIO MHCTPYMEHTA

Mocne 3aBeplieHNA pa6oTbl pabouunii MHCTPYMEHT MOXKET GbiTb
ropauyum. M36eratb NPAMOro KOHTaKTa ¢ pabo4ymMm MHCTPYMEHTOM
N MoNb30BaTbCA CNeunaNbHbIMN  3alUTHLIMA  NepyYyaTKamu.
OuncTTb pabounin MHCTPYMEHT NOC/ie BbIEeMKMN N3 NaTPoHa.
OTKNIOUYNTb NIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.

o OTTAHYTb Ha3aj KpenexHyo BTY/IKY U npuaepxaThb (2).

 [lpyroi pyKkoi BbiHYTb paboumii UHCTPYMEHT.

NMPEAOXPAHUTE/IbHAA MYOTA

Mepdopatop ocHaweH npefoxpaHuTenbHon myédTon. LUnuHaens
nepdopatopa  OCTaHaBIMBaeTCA B C/lyyae  3acCTOMOpPEHUA
pabouyero VHCTPyMeHTa, M 3TO Moo Obl Bbi3BaTb Meperpysky
3NEKTPONHCTPYMEHTA.

PABOTA/HACTPOUIKA

BKJTKOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

Hanps)keHune ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HamNpsAKeHuo,
yKa3aHHOMY Ha wuTke nepdoparopa.
BknioueHune Ha)kaTb KHOMKY BKJIlOYEHNA
BKJIIOYEHHOM NosnoXxeHun (puc. B).
BbikntoueHue - oTNyCTUTb KHOMKY BKoueHuns (4)

(4) n ypepxaTb BO

DuKcaTop KHOMKU BKNIOYeHNA (anuTenbHasa pa6ora)

BknioueHne:

e HaXaTb KHOMKY BKJoYeHVA (4) W ypepaTb BO BKJIIOYEHHOM
NONIOXKEHWN.

« HaxaTb KHOMKy durkcatopa (3).

o OTNyCTUTb KHOMKY BKOYeHNA (4).

BbiknioyeHune:

* HaXaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKOUYeHVA (4).

YacToTa BpalleHVs WNUHAENA PerynmpyeTca CUNo Haxrnma Ha KHOMKY

BKJlOUEHUA (4).

MEPEKJTIOYATEJb PEXXUMA PABOTbI

MepdopaTop OcHaLLeH 3-peXXKMMHbIM NepekoyaTenem pexrmMa paboTbl
(5). B 3aBMCMMOCTY OT NOMNOXKeHWs NepeKoYaTens, MOXHO paboTaTb B
pexume cBeprieHnsa 6e3 yaapa, CBepieHUsa C yAapoMm wnn JonbneHns
(puc. C).

CBepreHvie ¢ yaapom U fonbneHve TpebytoT HebGOMbLIOro HaXKrMMa Ha
nepdopatop. YpeamepHblIii HaXKNM MOXET BbI3BaTb Meperpy3Ky ABuratens.
HeobxoanMmo cucTeMaTUyecK KOHTPOSIMPOBaTb TEXHUYECKOe COCTOsIHME
pabourx NHCTPYMEHTOB. B cilyyae Heo6X0AMMOCTU paboune MHCTPYMEHTbI
creflyeT HaToUMTb I 3aMEHUTb.

[lepe u3MeHeHVeM MONOXeEHWUA nepeknoyaTensa pexrmMa pabotbl (5)
cnepyeT HaxaTb ¢rKcaTop KHOMKM BKitoueHus (a) (puc C).

Mo3 0 = no3uyus, N03BONAIOLLAA YCTAHOBUTL 3yO6MSI0 B HEOGXOAVMOM
nonoxeHun (qonéneHve)

Mo3 1 = HopmanbHoe cBeprieHne/ BBUHUYMBaHWE (CMMBON CBepsia)
Mo3 2 = cBepneHue c yaapom (CMBON CBepra 1 MOJIOTKa)

Mo3 3 = gon6neHue (cmBon 3ybuna 1 MoOIOTKa)

3anpeulaeTca NbiTaTbCA W3MEHATb MOJIOXKEHMWe MepeKnvaTens
pa6bouero pexuma Bo Bpemsa pa6oTbl ABuratensa nepdopatopa.
3T0 upeBaTo NoBpexAeHeM neppoparTopa, a TakKe nonyyeHnem
TenecHbIX noBpexaeHni. 3anpewaeTca ncnonb3oBaTb
TPEeXKYNayKoBbIli CBEpPAWNbHbIA NaTpoH, ecin nepdopatop
nepeknioyeH Ha peXxum cBeprieHUsl ¢ yaapoMm. [laHHbIfl NaTpoH
npefHasHaYeH WCKNIOYUTENbHO ANA cBepneHua 6es ypapa (B
AepeBe Unu cranu).

JIEBOE-NPABOE BPALLEHUE

C MoMOLLbl0 MepeKsioYaTens HanpasieHys BpaweHus (9) MOXHO
BbIGpaTb HanpaseHVe BPaLLeHUs WNUHAENSA.

BpaleHue BApaBo - yCTaHOBUTL NepeksioyaTtenb (9) B KpaiiHee nesoe
MosoXKeHue.

BpaleHue BneBo - yCTaHOBUTL NepeksiioyaTeb (9) B KpaliHee npasoe
NoNoXKeHMe.

* BHUMaHUE, B HEKOTOPbIX Cyyasx B NPUOBPETEHHOM WHCTPyMeHTe MonoXKeHue
nepeknioyaTens OTHOCUTENbHO HaMPaBNeHA BPaLLEHNA MOXET He COOTBETCTBOBaTb
onncaHHoMy B pyKosopcTee. CneayeT 06paTiTb BHUMaHME Ha rpaduieckme CUMBOSbI
Ha nepeksoyaTene uim Kopnyce o60pyAoBaHus.

3anpeLwjaeTci M3MeHATb HanpaBlieHWe BpalleHusa BO Bpems
BpaweHua wnuHaena nepdopartopa. [Mepep BKAOUeHuem

AN

npoBepuTb, YCTaHOBNEH NN MepeKnvaTesnb HanpasneHus
BpallleHns B Hajsexallee nosnoxeHune. B pexume cBepneHus c
yAapom He cnefyeT paboTaTb € IeBOCTOPOHHMM BpaLieHueM.
AnuTenbHoe cBepfieHNe ¢ HN3KOI YacToTol BpalleHus WNNHAeNA
upeBarto neperpesom asurarens. Heo6xogumo aenatb nepepbiBbi
B paboTe UnM NO3BONNTb WHCTPYMEHTY nopaboTaTb 6e3 Harpysku
€ MaKCMMasbHOI1 YacTOTO BpaLueHs B TeUeHne nopaaKka 3 MUHYT.
He 3acnoHATb OTBepCTUA B KOpMyce, clyKaljue AnsA BeHTUNALNN
Asurartens nepgopartopa.

CBEPJIEHUE C YOAPOM
« BblbpaTb HeOOXOAWMBIN PEXUM CBepieHus - B LaHHOM Ciydae
cBeprieHwe C yAapoMm.

®

» BctaButb B natpoH (1) cooTBeTCTBYIOLEE CBEPIIO C XBOCTOBMKOM TUMNa
SDS-PLUS.

e lnAa cBepneHvA C ygapom cCny)kaT cBepna C  HanamHbIMu
TBEPAOCNNaBHbIMM NNACTVHAMU.

« [NpwxaTb cBepsio k obpabaTbiBaeMOMy MaTepuaty.

o Bkniountb nepdopatop KHOMKOW BK/OYEHVA (4), MexaHW3m

nepdopaTtopa fomKeH paboTaTh MAaBHO, a PAbOUNN NHCTPYMEHT He
[IOMXKeH OTCKaKMBaTb OT MOBEPXHOCTU 0bpabaTbiBaeMOro Matepuana.
B cnyyae Heob6X0AMMOCTVI MOXHO YBENMUYUTb YacTOTY, HaXMMasa Ha
KHOTKY BKJIloUYeH A (4).

OBbCJTYKUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpucrtynas K Kakum-nu6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM CO cGopKoii,
PerynupoBKoil, PeMOHTOM WM o6GcnyKMBaHUWeM, cnepyet
0653aTeNIbHO BbIHYTb BUIKY LIHYpa NUTaHUA U3 PO3eTKW.

« MepdopaTop cogepxaTb B UuncToTe.

« [INA YMCTKM NNACcTMACCOBBIX MIEMEHTOB MNepdopaTopa 3anpeLyaercs
1CMoNb30BaThb Kakne-nnbo efkune cpeacTsa.

Mocne 3aBeplieHWA PaboTbl, C LENblo YCTPaHEHWA Mbinv cnepyet
npouncTUTL Neppopatop CTpyel CKaToro BO3Ayxa, B YACTHOCTM,
4ToOObl  MPOYUCTUTL  BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B  Kopryce
nBuratens.

CnCTEMATUYECKM KOHTPONIMPOBATb COCTOAHME  YrOfibHbIX  LETOK
JNeKTPNYeCKoro  ABuratensa  (3arpA3HeHHble WM Ype3MepHo
W3HOLIEHHbIE LWETKM MOryT Bbi3BaTb CWSIbHOE WUCKPEHVE 1
YMeHblLUEeHVe YacToTbl BpalleHus WNHAenA neppopatopa).

CMEHA YTOJ1bHbIX LLETOK

WsHoweHHble YronbHble WeETKW ABuratens (ANMHOM mMeHee 5
MM), WeTKN C ob6ropeBliel MOBEPXHOCTbIO WU LiapannHamu
cnepyeT HeMep/IeHHO cMeHuTb. CMeHuTb criepyeT obe LWeTKn

AN

OogHOBpeMeHHO.
3ameuy YroJibHbIX eToK nopyu4artb NCKNI4YNTeNIbHO
KBaHM¢MuMpOBaHHOMy cneyunanncty; wuUcnosib3oBaTtb TOJIbKO

opurnHasnbHble 3anacHble YacTu.
Bce Hemonapky AOMKHbLI YCTPAHATHCA YMNOSHOMOYEHHON CepBUCHON
cnyx601 npovisBoanTens.

®

TEXHUYECKUE TAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Mepdopartop
MapameTp 3HauyeHune

HanpsxeHuve nutaHna 230V AC
YacTtoTa TOKa nuTaHmA 50 Hz
HoMunHanbHaa MoWHOCTb 800 W
YacToTa BpalleHus, 6e3 Harpysku 0-930 min”’
DHeprua eqUHNYHOrO yaapa 0 - 5000 min”'

6eToH 26 mm
MakcumanbHbI
OvameTp cBepneHus crane 13 mm

nepeBo 30 mm
MaTpoH SDS Plus
DHeprua eqUHNYHOrO yaapa 2,8)
Knacc 3awmtbl 1]
Macca 3,26 kg
lop Bbinycka 2017

WHOOPMALUA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA
YpoBeHb aKyCTMYeCKoro JaBneHuna LpA= 91,8ab6(A) K=3ab5(A)
YpoBeHb aKyCTnyeckor MolHocT Lw,= 102,886(A) K=3aB(A)
BrnbpoycKkopeHue - OCHOBHasA pyKosTKa:
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a,=12,467m/c* K=1,5 m/c?

Bu6poycKopeHme - BCriomoraTesibHas pyKosiTKa:

a, = 14,245m/c* K=1,5 m/c’

3ALNTA OKPYXAIOLJEN CPESIbI

[OMaWHNMK OTXOAaMK, UX CneayeT nepeaatb B CrieunanbHbIi
NYHKT yTunmnsaumn. MHGopmaumio Ha Temy yTunamsauum MoXKeT
npeaocTaBUTb  NpoAaBel, W3Jenua WAM  MeCTHble  BRacTu.
JneKTpOHHOe U1 3neKTpuyeckoe obopyaoBaHue, oTpaboTaBluiee
CBOW CPOK 3KCMyaTauuny, COAEPXMUT OnacHble ANA OKpyXatowlen
cpepbl Bewecta. ObopyfoBaHMe, He MoABeprHyToe npoleccy
BTOPUYHOI NnepepaboTKu, ABMAETCA NOTEHLUMANbHO OnacHbIM Ans
OKpy»KaloLLieln cpeabl 1 310pOBbA YenoBeka.

E JnekTponpubopbl  He  ciefyeT  BblOpacbiBaTb  BMeCTe  C

* OcTaBnAem 3a cobol NpaBo BBOAWTb N3MEHEHUA.

Komnanua ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHasa B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee

"

Grupa Topex”) coobLuyaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAepKaHue HacToAlein

VHCTPYKUMK (panee ,MHCTpyKumMa“), B T.4. TeKcT, poTorpadum, cxembl, PUCYHKW 1
YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAaANEXaT UCKIIOUMTENbHO KomnaHum Grupa
Topem 1 3awuiieHbl 3akoHOM OT 4 ¢deBpana 1994 roga o6 aBTOPCKOM npase U
CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHofaTenbHbIx aktos P N2 90 nos. 631 ¢ nocnep. usm).
KonvpoBsaHue, BocnpovisaBeaeHne, nybnmkaums, nsMeHeHrne 3n1eMeHTOB UHCTPYKLMN
6e3 nMcbMeHHOro cornacua KomnaHum Grupa Topex CTPOro 3amnpelyeHo 1 MOXeT
noBneyb 3a cO60M rpaxkAaHCKYI0 1 YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

NHOOPMALINA O IATE U3TOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUMIHOM HOMEPE, KOTOPbI HAXOAUTCA HA

U3JEnn

Mopsapok paclwmndpoBKkm MHGOPMaLMK CleayoLwuii:

2XXXYYV#x*xx

roe

2XXX - rog nsroroBneHms,

YY - mecAl n3rotoBneHna

V- Kop ToproBoil MapKu (nepBas 6ykBa)
*%%¥¥ - nOpPAAKOBbIN HOMep n3gennsa

M3zomoeneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa

MEPEKJIALl IHCTPYKLII 3 OPUTIHAJTY

OPUNb NEPOOPATOPHUN
50G369

NPUMITKA: TMEPEL TUM 8K TMPUCTYMNATW OO  EKCIIYATALIT

HCTPYMEHTY, C/I4 YBAXXHO O3HANOMUTICA 3 LIEIO IHCTPYKLIIEIO

¥ 3BEPEFTU 1T B LOCTYMHOMY MICLII.

[MPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU
g 4YAC KOPUCTYBAHHA AIPUJIEM

MEP®OPATOPHUM
MPABWJIA BE3NEKU Mg YAC KOPUCTYBAHHA NMEPO®OPATOPHUM
APWIEM
YBara!

Mepw HiXK perynioBaTy, PEMOHTYBaTU eNeKTPOIHCTPYyMeHTOM a6o
3aMiHIOBaTU CBEPAJIO, YCTAaTKYBaHHA CNif BUMKHYTU KHOMKOIO
BUMMKaHHA 1 BUTATTN BUAENKY 3 PO3ETKU.

Mig yac npaui enekTpoiHCTpyMeHTOM cnif BAAraTM 3acobu
3aXMUCTy cnyxy. TpriBane HapaXeHHA Ha ranac Moxe CnpUYNHUTUCA
[l0 BTPAT CAIyXY.

EnekTpoiHcTpymeHT peKomeHAy€eTbCA BUKOPUCTOBYBaTH
3 3aCTOCyBaHHAM MNOMDXKHUX PYKIiB'IB, WO MoOCTayalwTbCca Yy
KOMMNEKTi. BTpata KOHTPOMIO Haj eneKTPOIHCTPYMEHTOM MoXe
CNPVYUHUTICA A0 TPABMYBaHHA onepatopa.
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VERTO

« Mig yac BUKOHaHHA Po6iT, NPOTArom AKX po6ounii iHCTPYMeHT
3faTeH HaTpanMTM Ha MNpuUXoBaHy  eNeKTPONpoOBOAKY,
eNeKTPOiHCTPYMEHT cnif, TpUMaTy BUK/IIOYHO 3a i30/boBaHi
pyKiB'A. KOHTaKT i3 ApoTom nif Hanpyrolo 3paTteH CnpuyvHATK
NpoBeAeHHA CTPYMY Ha MeTasieBi YaCTUHW eNeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK
HacNifoK, MopasKy eneKTPUYHNM CTPYMOM.

« [ina BUKPUTTA NPUXOBaHOI €N1IeKTPONPOBOAKN PEKOMEHAYETbCA
BUKOPMVCTOBYBaTH cneuianbHi npunapn. KoHTakT
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY 3 APOTOM Mif Hanpyrow 3paTeH Npu3BecTn
[0 NoXexi abo nMopaskn enekTpoCTpyMoM. [MOLWKOAXKEHHA ra3oBoi
MaricTpani 3faTtHe CrnpuYMHUTACA [0 BUOYXY. [MPOHMKHEHHA Yy
BOAOMPOBIAHY MaricTpanb 3AaTHe CMPUYMHUTACA [0  Mopasku
€NeKTPOCTPYMOM, a TAKOXK 3HAYHUX MaTepiaibHMX 36UTKIB.

» Mepepn KOXHUM MiAKNIOYEHHAM €NIEKTPOIHCTPYMEHTY 10 Mepexi
cnif nepeBipATM MepeKeBuUil WHYP Ha NpeAMeT 3HOLUIYBaHHA.
B pasi nowkomKeHb Moro cnig 3amiHUT B aBTOPM30BaHOMY
cepBicHOMY LeHTPpi.

» Mig yac npaui eNneKTPOIHCTPYMEHT Criif 3aBXKAWN LiNKo TpumaTtu
o6oma pykamu Ta 36epiratm cTabinbHy nocraBy (MONOXeHHsA
Tina). PykiB'Aa cnig yrpumyBatm B uuncTOTi. ENeKTpOiHCTPyMeHT,
AKLLO 10ro TprMaT oboma pykamu, € 6e3neyHnm.

 Mig yac npaui eneKTpPoiHCTPYMEHTOM M cTenelo cif NpunHATA
NoCTaBy 3 WNPOKO PO3CTaB/IeHNMM CTONaMu Ta NepeBipnTh, Yn
HafoNi HeMa€E CTOPOHHIX.

« He TopkaiiTeca pgertaneii, wo ob6epraiTbcA. [oTVK A0 YacTUH
eNeKTPOIHCTPyMeHTa, LWo obepTaloTbca, 0cobnuBo poboyoro
IHCTPYMEHTY, MOXe CTaTVi NPUYMHOI0 TPaBMaTH3My.

» Mepw HiXK BigKNapaaT eNneKTPOIHCTPYMEHT, Cilif, AoveKaTucs,
BOKU BiH He 3yNNHUTbCA. POO0UNIA IHCTPYMEHT MOXKe 3aKNUHUTY Ta
CTaTV MPUYMHOLO BTPATW KOHTPOJTIO Hajl eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He ponyckaerbca ckepoByBaTH NPaLioloUNii €NeKTPOIHCTPYMEHT
aHi 0 B HaNpPAMKY iHWNX, aHi Ao cebe.

» Mip vyac npaui pekomeHAYETbCA BAAraT NPOTUNNIOBY MacKy 3
METOI0 3aXUCTy ANXaNbHNX WAAXIB.

YBATIA! YcTaTKyBaHHA NpU3HaveHe A0 eKcnyarauii y npyumileHHAX
i He Npu3HayeHe ANA npawi Ha30BHi.

He 3Baxawoum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHoOi KOHCTPYKLii,
BUKOPMCTaHHA 3aco6iB 6e3neKku i1 fofaTKoBUX 3aco6iB oco6ucroro
3aXUCTy, 3aBXKAN iCHYE 3aNMILIKOBUI PU3MK TPpaBMaTU3My Mif Yac
npaui.

YMOBHi NO3HauKMN

[]

1 2
—-—)

a

4 5 6

1. MpouunTanTe iHCTPYKLilO, BOTPUMYIATECH NPABUI TEXHIKM 6e3neKku,
O MICTATbCA B Hil!

2. Knac izonaujii yctaTkyBaHHA Il

3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTU 3aCO6V iHAMBIAYanbHOTO 3aXUCTy
AK, HanpuKag, 3aXVcHi OKyNApY, HaBYLIHWUKK, MPOTUMMUIOBY MacKy.

4. Big'epHaTU MepeXeBuii LWHYP, NepLL HiXK 3aXoAuTUCA 06CyroByBaTti
Y/ PEMOHTYBATH.

5. boitbca gowy!

6. 36epiraTv y HeAOCTYMHOMY ANA Aitein micui!

BYAOBA | MTPU3HAYEHHA

Opwnb nepdopaTtopHui npeacTaBnae coboio pyyHUIn
€NeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMy HafaHo Il knac 3 enektpoisonauii. BiH
npautoe Bia 0fHOPA3HOro enekTPOMOTOPY 3 PeAyKTOPOM LUBMAKOCTI
(3ybuacToto nepepayeto). Mepdopatop NprsHayeHUn AO CBePANEHHA
oTBOpPIB B pexumi 6e3 yaapy, B pexumi 3 ygapom Ta Ao npobusaHHaA
KaHaBOK U1 06POOKM MOBEPXHI MO TakUX MaTepianax sk 6€TOH, KaMiHb,
CTIHOBUI MaTepian Towo. IHCTPYMEHT NpuU3HaYeHnn A0 BUKOPUCTAHHA
B PEMOHTHO-OYAiBENbHUX, CTOMAPCHKUX MpausAX, a TakoX A0 iHWUX
aMaTOPCbKMX NpaLib.

w |8
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VERTO
AN

He AOMNYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a
npu3HavyeHHAM.

onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILHbOrO BUMMAQY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HaYeHUN HXKYe, CTOCYETbCA MAtOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLT.

. MatpoH SDS-PLUS

. MydTa KpinunbHa

KHonKa 61M0KyBaHHsA KHOMKM BBIMKHEHHA

KHonKa BBIMKHEHHA

. Mepemukau pobouyoro pexumy

. [NomixkHe pykis'a

O6MmerxyBay FbUHN CBEPANEHHSA

. MyTpa 6apaHurKkoBa fo dikcauii obmexyBaua rMMOUHN CBepASIEHHA
. Mepemukau peBepcy

VWONOURWN=

*

IcHye  MOXNMBICTb  BIAMIHHOCTI M)XK GaKTUYHVMM  30BHIWIHIM  BUMMAZOM
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, L0 306paXKEHNI Ha MATIOHKY

ONMUC rPA®IYHUX CUMBOJ1IB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAM/HANALUTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA
MPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU

1. Ceepana, 3 Wt
2. 3ybuna (npobuBauy Ta nnacke 3y6uno), 2 wr.
3. O6mexyBau rnMbrHN CBepasieHHs, 1w
4. TlomixHe pykKiB's, 1wt
5. Keiic po nepeHocku i 36epiraHHs, 1w
6. [MaTpOH ApUNbOBUIA + KoY, 1wt
7. ApanTtep Jo NaTpoHy, 1wt

NnigrotoBKA 10 PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA MOMIXXHOIO PYKIB’A
3 ornAAy Ha acnekTu 6e3neku mif 4Yac BUKOPUCTaHHA Apunio
nep¢$opaTopHOro 3aBXAM CJlif KOPUCTYBaTUCA MOMDKHUM PYKiB'AM
(6), W0 BCTAaHOBNIOETLCA | PiKCYETbCA B fOBINIbHOMY MOMIOXKEHHI.
« Ocnabutn Koneco, wWo 6/IOKye XoMyT pykiB'a (6), obepTatoun 1oro
@ BNiBO.
o [NepecyHyTV XOMyT Ha Kopnyci apuna nepdopaTopHOro B noTpibHe
MONIOXKEHHSA.
O6epHyTMN pyKiB'A AOBKONA BICi WINVHAENA TAKAM YMHOM, W06 pyKiB'sa
CTano B BiAMNoOBiAHE NONOXXEHHA.
3aTArTY Koneco, Lo 6510KyE PyKiB'A BNpaBo, LWob 3HepyLINTM Oro.

BCTAHOBJIEHHA OBMEXXYBAYA MNMUBUHU CBEPAJIEHHA

O6mexyBay rnOUHM (7) MpPU3HAYEHUIA A0 OOMEXEHHA [OBXWHU

3arnnbneHHa ceepana B Matepiasn.

o Ocnabutn myTpy-6apaHuuk (8), wWo 6110Kye XoMyT pyKiB's (6).

o BctaBuTi nnaHky obmexysaua runbuHu (7) 4O OTBOPY B XOMYTI
NOMIXXHOTO pyKiB'A.

« BigperynioBaT Ha NOTPiGHY IMMOUHY CBEPASIEHHS.

o [oTartn myTpy-6apaHuuk (8).

3AMIHA PI3AJIbBHOIO/POBO40r0 IHCTPYMEHTY

Opvnb nepdbopatopHUii NpusHaveHnin Ao pPoboTV pisasbHUM Ta

pPO6oUMM IHCTPYMEHTOM, WO NocifaEe XBoCToBMK Tny SDS-PLUS. Mepuw

HiX 3aX0AWTWCb NpautoBaTh, Cif OUYNCTUTU ApWSb NepdOpPaTOPHUIA i

pi3anbHW Y PoBOYIN IHCTPYMEHT, 3MaCTUTV TOHKMM LLIAPOM XBOCTOBUK

pi3anbHOro UM PoboUOro IHCTPYMEHTa.

BUMKHYTI eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

Lpunb nepdopatopHWin NoCigae cuctemy KpinneHHs iHCTPYMeHTY «clic»

(wo He noTpebye BiATAryBaHHA KpinunbHOI My$Ty NaTpoHy (2) nig yac

BKMafjaHHA XBOCTOBUKA Pi3asibHOro U poboYoro iHCTPYMEHTa).

« CnepTu Apunb NnepdopaTopHUii Ha CTabiNbHY MOBEPXHIO.

e BKMacTy XBOCTOBMK pi3asibHOrO 4M pPoO6OYOro iHCTPymeHTa Ao
natpoHa (1) fo onopy (MoXe 3aHafoOGUTVCA MPOKPYTUTU Pi3anbHUM
yn pobouUiM iHCTPYMEHTOM AOBKOMA BiCi, WO6 XBOCTOBUK CTaB B
noTpibHe nonoxeHHs) (man. A).

e BBaXa€TbcA, WO pi3anbHU Ui Pobouiil IHCTPYMEHT CiB Ha Mmicue,

®

®

®
0,

®
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AKLLO Oro He BAAETbCA BiNIbHO BUTAFTU PYKOI0, HATOMICTb NOTPIGHO
BIATArTU KpinunbHy MybTy Hasag,.

AKwo KpinunbHa MydTa (2) MOBHICTIO HE MOBEPTAETLCA B BUXiAHE
MOMOXEHHA, CNif BUTAFTU Pi3afibHUIA UM POBOUIN IHCTPYMEHT i
MoBTOPUTU CNPOBY.

Bucoka BupatHicTb npaui Apunem nepdopaTopHUM MOXKNMBa
3a YMOBM BHNKOPNCTaHHA HarocTPEHOr0 Ta HEMOLWKOAKEHOro
pi3anbHOro iHCTPYMEHTY.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

Be3nocepeaHbo nicns 3aKkiHYeHHA Npaui pisanbHUii IHCTPYMeEHT
Moxe O6yTm rapauuii. Cnig yHUKaTM KOHTaKTy 3 pisanbHuM
iHCTpymeHTOM ronipyy i BAAraTM 3axucHi pykaBuui. Butarwm
pi3anbHMI iIHCTPYMEHT, 1Oro clif HeramHo oYncTUTN.

BUMKHYTIN eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKMU.

o B3aTucA 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHi 1 BIATATHYTW Ti Ha3ag,.

« [lpyroto pyKoto BUTArTY pi3anbHUI iIHCTPYMEHT B HaNpAMKY Hanepes,.

MYOTA MPOTUMNEPEBAHTAXYBAJIbHA

Opunb nepdopatopHuit obnafHaHo B6YAOBaHOI0
npoTHnepeBaHTa)xyBalbHO myoTot0. WnuHpenb apuna
neppopaTopHOro  3yrnuHAETbCA  Wopa3dy B pa3i  3acTpAraHHA

pi3anbHOro iHCTPYMeHTa, WO 3amnobirae nepeBaHTaXKeHHIO ABWIYHa
€N1eKTPOIHCTPYMEHTa.

MOPA/JOK POBOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

BMWKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra xxnBneHHA B MepeXi NOBNHHa BiANOBiaT/ XapaKTepucTKam,
BKasaHuM B Ta6bnuui Ha apuvni nepgoparopHomy.
BBiMKHeHHsA HaTUCHYTU  KHOMKY  (KypOK)
1 yTprMyBaTU HaTUCHYTOO (Man. B).

BUMKHEHHS - BignyCTUTN KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHA (4).

BBIMKHEHHS  (4)

BnokyBaHHs KHONKU BBIMKHEHHs (6e3nepepBHUIA pexum npaui)

BBiMKHeHHsA:

« HaTucHyT 1 yTprMyBaTV HATUCHYTOO KHOTKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (4).
o HaTucHyTU KHOMKY 6N10KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3).

« BignycTuti KHOMKy (KypOK) BBIMKHEHHS (4).

BUMKHeHHA:

« HaTucHyTu 11 BignycTUTV KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHS (4).

LBuaKicTb 0bepTaHHA WNWHAENO LIPybOBEepTa PErysoeTbCca  CUIO
HaTUCKY Ha KHOMKY (KYpPOK) BBIMKHEHHSA (4).

NMEPEMUKAY POBO4Y0Or0 PEXKUMY

Opunb nepdopatopHuini  obnagHaHo 3-QYyHKUIMHUM nepemuKayem

poboyoro pexumy (5). B 3anexxHocTi Bif HanawTyBaHb AOMNYCKAETbCA

BMKOHYBATW: CBEPAJSIEHHA 3 yAapoM un 6e3 Ta po3gpibHeHHs (man. C).

CBepAneHHA 3 yAapoMm i pO3ApiOHeHHA BUMara€ CNpUYMHEHHA Ha

nepdopatopHuin Apwib Aeakoro 3ycunna. BopgHouac, HagmipHWi

TUCK 3[aTeH CMPUYMHUTACA [O MNepeBaHTaXeHHA eneKTPoOMOTOpY

iHCTpymeHTa. Criig nepiogMyHO NepeBipATY CTaH POOOYOTO IHCTPYMEHTY.

B pasi HeobXxifgHOCTI pobounii un pi3anbHU IHCTPYMEHT HarocTpioloTb

41 3aMiHAIOTb.

Mepen TMM fK MepeMuKaTn KHOMKYy pobouoro pexumy (5), cnig

HaTUCHY TN KHOMKY 60KyBaHHA nepeMukaya (a) (man. C).

e Mon. 0 MONIOXKEHHA, WO YMOXI/IMBIIIOE BCTAaHOBNEHHA 3ybuna
B JOBINIbHOMY MOJIOXEHHI (PO3APIOHEHHSA);

« Mon. 1 = HopmasnbHe CBEPASIEHHA/BKPYUYBaHHA (3HAaYOK CBepAsia);

« Mon. 2 = cBepaneHHsA 3 yaapom (3HauoK cBepana i MosoTKa);

« Mon. 3 = po3papibHeHHA (3HauOK 3y6una i MooTKa).

He ponyckaeTbcA 3MiHIOBaTU MOJMIOXKEHHA MepemMuKavya pexumy

po6oTu nig yac npadi eIeKTPoMoTopy iHCTpymeHTa. HeoTpymaHHA

BO Li€i HacTaHOBU 34aTHe NPUBECTU A0 CYTTEBOrO NOLIKOAKEHHA

Apuna nepdopaTopHOro uuM TpaBMyBaHHA onepatopa. He

AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaTN APWIbOBUI NaTPOH Ha TPU ry6Kum,

AKLWO Apunb nepdpopaTopHNii 3HAXOAUTLCA B PEXKNMi CBepANIeHHA

3 yaapom. Takuit naTpoH Npu3HaYeHN BUK/IOYHO A0 CBepAJ/IeHHA

6e3 ypapy (no gepesy uu ctani).

HAMPAMOK OBEPTAHHA BNPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

MepeMuKaT HampAMOK obepTaHHA (peBepc) [OMycKaeTbcA 3a
[OMoMOroto nepemrkaya (9).
OGepT BMpPaBO: BCTAHOBMTU MNepemukauy pesepcy (9) B niBe

MONOXKEHHS.
06epTn BRiBO (peBepc): BCTaHOBUTY NepemmKay pesepcy (9)
B MpaBe MOOMEHHS.
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* [lonyCKaeTbCsA, WO B AEAKUX MOAENAX MOJSIOKEHHA NepemMmKadya BCTAHOBIOETbCA B
AelLo iHIWOMY NopAAKY. B KoXXHOMY pasi nepeMyiKay No3HaueHo BKasiBHUMI HanMcamm
uu rpadiuHNMKU CMMBONaMN.

He ponyckaeTbcA 3miHIOBaTUM HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc)
wnuHAena nig 4vac o6GepraHHA ocTaHHboro. [epep TUM sAK
npucTynaTi Ao po6oTn cnif yneBHUTUCA, YN NepeMmnKkay HanpamKy
06epTiB 3 NepemMKHYTO B NOTPiGHe nonoxeHHA. He gonyckaeTbca
nepemMuKaHHA Ha peBepc Nif Yac npawi B pexxumi 3 ygapom.
TpuBane cBepAnieHHs 3a HU3bKOT WWBUAKOCTI 06epTaHHA WNuHAensa
3arpoXKye nmneperpiBaHHAM enekrpomotopy. Lo6 3ano6irtm
LbOMY pPeKOMeHAYETbCA pobuTn nepioanyHi nepepBu B po6orTi,
a6o paTn eneKTPOIHCTPYMEHTY nomnpaiioBaTyi Ha ANOBOMY XOAi
Ha MakcumanbHux obeprtax npu6n. 3 xBunuuu. Mig wyac npaui
cnig 3BaXkaTm Ha Te, WO6 BeHTUNAUINHI WinuHM B Kopnyci,
WO npu3HaveHi [0 OXONOMKEHHS eNeKTPoABUTYHa Apuns
nepdopartopHoro, He 3aTynanucs.

CBEPAJIEHHA 3 YAAPOM

« Bunbpaty BignosigHWI BUA CBEPANEHHSA, B TOMY CBEPAJIEHHSA 3 YAAPOM.

» Bknactu B natpoH (1) BignosigHe cBepAno 3 XBOCToBUKOM Tuny SDS-
PLUS.

« [InA cBepAneHHA 3 yAAapoOM pPekOMEeHAYETbCA BUKOPWUCTOBYBATU
BUCOKOAKICHI cBepAsia 3 KapbiaHMMy Hanankamm («widia).

« [MpucTaBUTU CBEPANO A0 MaTepiany, Wo oro 06pobniooTb.

o BBiMKHYTU Jpunb neppopaTopHUI LWAAXOM HATUCHEHHSA KHOMKM-
KypKa BBIMKHeHHA (4), MexaHi3m Apwito neppopaTopHOro NoBUHEH
npauloBaT MANHHE, a CBepAsio He MOBUHHO BifCKaKyBaTu Bif
NoBEPXHi MaTepiany, Lo horo 06pobnioloTb.

« B pasi notpebu mMoxHa 36inblUNTY WBUAKICTD 06EPTaHHA LUISXOM
HaTVCHEHHA Ha KHOMKY-KYPOK BBIMKHEHHS (4).

3b6EPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepep TMM AK perynioBaTi, PEMOHTYBaTU iHCTPYMEHT uun
BCTAHOBJIOBATU pi3a/ibHNIA  iHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA cnif
BUMKHY TV KHONKOIO BUMWKAHHA 1 BUTATTN BUAENKY 3 PO3eTKM.

« [lpunb nepdopaTopHMIA 3aBXKAN Cif YyTPUMYBaTU B YNCTOTI.

* He [OMNYyCKaETbCA yneTnTn nnacTmMacosi enemeHT”
€NeKTPOIHCTPYMEHTY iIKMMKM 3acobamu.
o [lo 3aBepweHHi npaui PeKoOMEeHAYETbCA  YMCTUTU  APWib

nep¢$opaTopHNn  CTPYMEHEM CTUCHEHOrO MOBITPA, NpuAinAum
0Co6nMBY yBaru BuUganeHHio 6pyay 3 BEHTUAALIVHUX WiNUH Kopnyca
eneKkTpoMOoTOpY.

o Cnif perynApHO  KOHTPOMIOBaTM  CTaH  BYFifIbHUX  LITOYOK
eneKkTpomoTopy (B pasi 3abpygHeHHA UM HagMIPHOTO 3HOLUYBaHHSA
LWITOYOK MOXJIMBE HaAMipHe ICKPeHHA | 3HVXKeHHA LBUAKOCTI
obepTaHHA WnuHaensa nepdopaTopHOro Apuns).

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

ByrinbHi wWiToukn B ABUrYyHi, Wo 3HocunncA (To6To KopoTwi 3a
5 mMMm), cnaneHi 4n TPicHYTI, cnif HeramHoO 3amiHUTU. 3aBXAKW cig
3amMiHATY 06MABI LWITOYKN OfAHOYACHO.

3amiHy BYrinbHUX WiTOYOK 3aBXKAM CNig AopyyvaTtu KBanidpikoBaHUmM
cneuianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTU BUKJIOYHO OpWriHanbHi
3an4yacTuHW.

B pasi 6yab-AKMX Hemonafok Cnif 3BepTaTicsA [O aBTOPM30BaHOroO
CepBiCHOTO LIeHTPY BUPOBHYKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

MNMep¢opatop
Xapakrepucrnka MoKasHuK
Hanpyra xnsneHHs 230V AC
YacTtoTa cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTyHicTb 800 W
LBugkictb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXKeHHsA 0-930 min™
EHeprisa Boapy 0 - 5000 min”
no 6eToHy 26 mm
MakcmmanbHui -
niameTp ceepana no crani 13 mm
no gepesy 30 mm
MaTpoH SDS Plus
Eneprisa Boapy 2,8)
Knac enektpoizonauii 1l
Bara 3,26 kg
Pik BUroTOB/1IEHHA 2017
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IHOOPMALLIA NMPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHb

PigeHb akycTuuHoro Tncky Lp , = 91,8 ab(A) K=3 gb(A)

PiBeHb akycTMyHOro Tcky Lw ,=1028 nb(A) K=3 nb(A)

3HayeHHA 3BaXkeHe NPVCKOPEHHSA KONIMBAHb Ha rONOBHOMY PYKIB'i:
a,=12,467m/c* K=1,5 m/C?

3HaueHHA 3BaXKeHe NPVCKOPEHHSA KONMBaHb Ha MOMIXKHOMY PYKIB'i:
a, = 14,245m/c* K=1,5 m/C?

OXOPOHA CEPE/JOBULLIA

3yXWUTi NPOAYKTY, WO NPaLTb Ha ENEKTPUYHOMY KUBJEHHI, HE
cnip BUKMAATY pa3om 3 NobyToBUMU BijXo[amu, a yTusi3oByBaTh B
cnevujianbHWX 3aKnaaax. BigomocTi npo yTunisadiio MoxHa oTpumati
B NpopAaBuA npoaykuii us B opraHax MmicueBoi agmiHicTpauii.
BianpauboBaHi eneKkTpWYHi Ta eNeKTPOHHI Mpunagn MicTATb
PEeUOBMHMU, L0 HE € CNPUATAVBUMU /1A NMPUPOAHOTO CepefoBHLLa.
Ob6naaHaHHsA, WO He NepeaaeTbca A0 NepepobKu, MOXe CTaHOBUTN
Hebe3neKy AnA cepefoBULLA Ta 3A0POB'A NOAVHN.

* BUPOOHUK 3anuLae 3a coboio NpaBo BHOCUTUN 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, 3
topuanyHolo agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i fani 3ragyBaHe sk «Grupa
Topex») CrnoBillae, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT faHoi iHCTpYKUil (TyT i pani
Ha3MBaHoI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha il TEKCT, pO3MilLeHi CBITIMHM, CXeMaTUUHI PUCYHKK,
KPEeCNeHHA, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX enemMeHTiB Hanexatb
BUKMOYHO o Grupa Topex i 3acTepexeHi BianoBiaHO Ao 3akoHy Bif 4 notoro 1994
poky «po aBTOpCbKe NPaBo 11 CnopifHeHi Npasa» (AMB. opraH AepxAapyKy MonbLwi «Dz.
U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanblLu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikaulis, nepepobka
B KOMEPLiHWX LinAX BCi€l IHCTPYKLUii Ui okpemux ii enemeHTiB 6€3 n1cbMoBOro
no3sony Grupa Topex cyBopo 3a60poHeHe. HejoTpUMaHHA A0 L€l BUMOrM TArHe 3a
06010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMoBifanbHICTb.

@

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FUROKALAPACS

50G369
FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FUROKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS

RENDSZABALYOK

Figyelem:

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, kezelési (furdszar csere, javitasi

miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a berendezést a halézati

csatlakoz6 kihuzasaval.

* Munka kozben viselni kell a hallasvéd6 eszk6zoket. A zajartalom
hallasromlast, stiketséget okozhat.

« Az elektromos kéziszerszamot hasznalja a vele szallitott
potmarkolatokkal. A szerszam fol6tti uralom elvesztése kezel6jének
személyi sériilését okozhatja.

« Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe iitkozhet, a szerszamot kizardlag
szigetelt markolatanal fogva szabad tartani. Az elektromos
vezeték érintése a fesziiltség megjelenésével jarhat az elektromos
kéziszerszam fém alkatrészein, ami aramitéses balesetet okozhat.

« Megfelel6 eszkozoket kell alkalmazni a rejtett elektromos
vezetékek lokalizalasahoz. A fesziiltség alatti vezeték érintése
tlizveszéllyel jar, illetve kezel6jét aramdiitéses baleset érheti. A
gazvezeték megsértése robbanasveszélyt idézhet el6. A vizvezetékbe
vagas dramitéses balesetet és jelentds anyagi karokat okozhat.

» Az elektromos kéziszerszam halézatra csatlakoztatasa elott
minden esetben ellenérizze a csatlakozokabel allapotat, ha
sériilt, a markaszervizben cseréltesse ki.

« Az elektromos kéziszerszamot hasznalata koézben mindig
fogja két kézzel, stabil testhelyzetben allva. A markolatokat
tartsa tisztan. A két kézzel megfogott elektromos kéziszerszam
biztonsagosabb.

« Magasra felemelt elektromos kéziszerszammal végzett
munkahoz vegyen fel terpeszallasban stabil, biztos testhelyzetet,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkavégzés helye alatt nem
tartéozkodik senki.

« Keriilje el a forgo részek érintését. Az elektromos kéziszerszam
forgd alkatrészeinek, kilonosen betétszerszamanak érintése
sériiléseket okozhat.




VERTO

« Az elektromos kéziszerszam letétele el6tt meg kell varni, mig
teljesen leall. A befogott szerszam megakadhat, ez a szerszam folotti
uralom elvesztését vonhatja maga utan.

« Tilos a miikod6 elektromos kéziszerszamot magara vagy mas
emberre iranyitani.

« A szerszam hasznalata kézben hasznaljon por ellen védé alarcot,
hogy védje a légutakat a keletkezé por ellen.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett is
mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé balesetek
minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

[]
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.

2. |l. oszt. szigetelésU szerszam.

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkodzoket (zart védészemiiveget,
hallasvédé eszkozt, porvédé alarcot)!

4. Karbantartds, javitdas megkezdése el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozédugot az aljzatbol.

5. Csapadéktol védendé.

6. Gyerekek elél elzérando.

FELEPITES, RENDELTETES

A furokalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A
berendezés meghajtasat egyfézisi, kommutdtoros elektromotor végzi,
amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-attétel gondoskodik.
A furdkalapacs hasznalhatd fardként vagy utvefuroként lyukak furaséra,
valamint csatorndk vésésére, illetve fellileti megmunkélasra olyan anyagok
esetében, mint pl. a beton, a ké, a fal. Felhasznélasi teriilete kiterjed az épitési,
felUjitasi és asztalosipari munkakra, valamint az onalléan végzett otthoni
barkacsolas soran a legkuilonfélébb tevékenységekre.

w |8
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alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon talalhatd, a szerszamok
részelemeit bemutato abrak jel6léseit koveti.

1. SDS-PLUS tokmany

Rogzitégydrd

. Az indit6 kapcsol6 reteszel6 gombja

Indit6 kapcsold

. Uzemmaédvalté kapcsold

Pétmarkolat

. Fardsmélység-hatarolo

A furasmélység-hataroldt rogzité szarnyasanya
. Forgasiranyvalté kapcsold

NoOuUuRWN
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* El6fordulhatnak kulonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

&>

TAJEKOZTATO
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Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltéré célra

®

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Furészarak -3db
2. Vésbk (pont- és lapos-) -2db
3. Farasmélység-hatarold -1db
4. Pétmarkolat -1db
5. Tokmany + tokmanykulcs -1db
6. Tokmanyadapter -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

A furokalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében
minden esetben hasznalja a (6) potmarkolatot. A pétmarkolat
barmely allasban rogzitheto.

@- Lazitsa meg a (6) pdtmarkolatot rogzité forgatdgombot, azt balra

forgatva.

« CsuUsztassa a potmarkolatot a furokalapacs nyakrészére.

« Forditsa a legmegfelelébb helyzetbe.

« Huzza meg a rogzité forgatégombot, jobbra forditva, a pétmarkolat
rogzitéséhez.

FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (7) fardasmélység-hatarolé a fardszar anyagba sillyesztése
mélységének beallitdsara szolgal.

« Lazitsa meg a (6) pdtmarkolatot régzit6 (8) szarnyasanyat.

« A (7) hatarolérudat tolja be a potmarkolat nyilasaba.

« Allitsa be a kivant furatmélységet.

» Huzza meg a (8) szarnyasanyat.

SZERSZAMCSERE

A fardkalapacs SDS-PLUS rendszer(i szerszamok befogdasara alkalmas. A

muvelet megkezdése el6tt tisztitsa meg a furdkalapacsot és a befogandd

szerszamot. Vékonyan kenje be kendzsirral a befogandé szerszam szarat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

A furdkalapacs tokmanya CLIC befogasu, azaz nem kell visszahtzni a (2)

rogzitégyr(it a szerszam befogasakor.

« Tamassza a furdkalapdcsot stabil felszinre.

« A befogandd szerszdm szarat tolja tkozésig az (1) tokmanyba
(a befogandé szerszamot sziikség esetén forgassa el, mig megfelel$
lesz a helyzete) (A. rajz).

« A befogand6 szerszdm rogzitése megfelelé, ha a tokmany
rogzitégydrdjének hatrahuzasa nélkil nem lehet kihuzni.

« Ha a (2) rogzitégylrd nem tér vissza eredeti helyzetébe, huzza ki a
befogandd szerszamot, és ismételje meg az egész muiveletet el6Irdl.

A fardokalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles,

sériilésmentes szerszamok hasznalata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

A munka befejezésekor a szerszam igen forré lehet. Keriilje
kozvetlen érintését, haszndljon megfelelé6 védokesztyiit.
A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.
Aramtalanitsa a szerszamot.

« Huzza hatra és tartsa meg a (2) rogzitégyrtit.

« Masik kézzel huzza ki a befogott szerszamot.

TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A furdkalapacs belsé beadllitasu tulterhelésvédd tengelykapcsoldval
felszerelt. A meghajtotengely (orso) ledll, ha a befogott szerszém
beszorul, ellenkezd esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a furdkalapacs gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (4) inditékapcsolot
(B. rajz).

Kikapcsolas -engedje fel a (4) indit6 kapcsolot.

Az indit6 kapcsolo reteszelése (folyamatos lizem)

Bekapcsolas:

« Nyomja meg és tartsa benyomva a (4) indit6 kapcsolot.

« Nyomija be az indit6 kapcsold (3) reteszét.

« Engedje fel a (4) indit6 kapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja meg és engedje fel a (4) indité kapcsolét.

A kihajtétengely fordulatszamat a (4) indité kapcsolodra kifejtett nyomas
mértékével lehet szabalyozni.



UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A fardkalapacs haromfunkcios (5) tzemmodvaltd kapcsolédval szerelt. A
® beallitastol fliggben a gép furasra, Utveflrasra vagy vésésre hasznalhatd

(Crajz).

Az UtvefUrashoz és a véséshez a szerszdmra csak enyhe nyomast

kell gyakorolni. A tulzott nyomas foloslegesen tulterhelné a motort.

Rendszeresen ellendrizze a szerszamok allapotat. Szlikség esetén

cserélje vagy élezze meg a szerszamokat.

A (5) furasi izemmodvaltd atkapcsoldsa el6tt nyomja be a kapcsolé (a)
@ reteszét (C. rajz).

« 0allas = ebben az allasban allithatd a vésé a kivant helyzetbe (vésés)

« 14llas = egyszer(i furas / csavarozas (jele: furoszar)

« 2allas = ttvefuras (jele: furdszar és kalapacs)

o 3 allas = vésés (jele: vésd és kalapacs)

Tilos az lizemmadvalté kapcsold atkapcsolasa miikodé motornal. Ez
a furokalapacs komoly karosodasat okozhatja. Tilos a harompofas

tokmany hasznalata, ha a furékalapacs titvefuré lizemmédra van allitva.

Ez a tokmany kizarélag egyszerii furasara haszndlhaté (faban vagy

acélban).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (9) forgésiranyvalté kapcsoldval megvalaszthaté a furdgép
@ tengelyének forgasiranya.

Forgasirany jobbra - éllitsa a (9) kapcsoldt végallasba balra.

Forgasirany balra - dllitsa a (9) kapcsolot végallasba jobbra.

*A kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben

leirtaktdl. Elsésorban a kapcsoldn vagy a szerszam hazan taldlhato jelzéseket vegye
figyelembe.

Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor

a fardokalapacs tengelye forog. Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy

az iranyvalto kapcsolé a megfelel6 allasban van-e. Ne hasznaljon

balos forgasi iranyt iitvefuré tizemmodban.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett firas a motor

A tilmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a

munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a

maximalis fordulatszamon miikédjon mintegy 3 percig. Forditson

arra figyelmet, hogy a gép hazan lévé, a motor hiitésére szolgalo

szell6zényilasok soha ne legyenek eltakarva.

UTVEFURAS

« Valassza meg a megfelel6 izemmodot, itt az litvefurast.

@ « Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-PLUS rendszer(i furdszarat.

« A megfelel6 eredmény eléréséhez haszndljon j6 mindségd,
vidiabetétes furoszarakat.

« Nyomja a furészérat a megmunkalt anyaghoz.

« Inditsa el a gépet a (4) inditokapcsoloval. Miikddésének folyamatosnak
kell lennie, a furészéar ne pattogjon el a megmunkalt anyagtdl.

o Szikség esetén a fordulatszam noévelheté a (4) inditékapcsolora
gyakorolt nyomassal.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozé
kihazasaval.

« A furékalapacsot mindig tartsa tisztan.

@ « Soha ne hasznaljon a furokalapacs miianyag elemeinek tisztitdsahoz
maré hatasu szereket.

o A munka befejezése utan a lerakodott por eltavolitasat végezze
stiritett levegds atfuvatassal, kilonos tekintettel a motor hazéan
talalhato szell6zényilasok atjarhatosagara.

o Rendszeresen ellendrizze a motor szénkeféinek allapotat (az
elkoszolédott vagy elhasznalodott szénkefék tulzott szikraképzést és
a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt
szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egyltt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse,
eredeti alkatrészek felhasznalasaval.
Barmiféle felmeriilé meghibédsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

©
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MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

Fardkalapacs
Jellemzé Erték

Tapfesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
Uresjarati fordulatszam 0-930 min"!
Utési frekvencia 0 - 5000 min"

beton 26 mm
Maximalis furasi p
Atmérd acél 13 mm

fa 30 mm
Tokmany SDS Plus
Utési energia 2,8)
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 3,26 kg
Gyartasi év 2017

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw,= 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas — f6 markolat:
a, =12,467m/s* K=1,5 m/s?

Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulds - pétmarkolat:
a,= 14,245m/s* K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem

azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre szakosodott helyen.

A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék

keresked6jétdl, vagy a helyi hatdsdgoktol. Az elhasznélodott elektromos
és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, ujrahasznositasnak nem alavetett
berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

*A véltoztatas joga fenntartva.

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve
tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt &linak, az 1994. februar
4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrdl sz6lo toérvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgarjogi és blintetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA CU PERCUTIE

50G369
NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELEJTRICE TREBUIE CITITE
ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTISMENTE PRIVIND MUNCA CU CIOCANUL ROTOPERCUTOR

Atentie:

Inainte de a incepe activititile legate de controlul, intretinerea

(inlocuirea burghiului) sau repararea, trebuie sa deconectati cablul

de alimentare de la priza.

« Purtati protectoare pentru urechi atunci cand lucrati. Expunerea la
zgomot poate cauza pierderea auzului.

» De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor suplimentare
furnizate impreuna cu unealta. Pierderea controlului poate cauza
vatdmarea corporald a operatorului.

» Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da de cabluri
ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafata manerelor
izolate. Contactul cu cablul de alimentare de la retea ar putea duce
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la transmiterea tensiunii pe partile metalice ale dispozitivului, care ar

putea duce la soc electric.

Utilizati dispozitive corespunzatoare pentru a localiza cablurile

ascunse. Contactul cu firele care se afla sub tensiune poate duce la

incendiu sau electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
duce la explozie. Penetrarea in linia de apa poate provoca soc electric
si o multime de daune.

« Inainte de a conecta alimentarea, verificati intotdeauna cablul de
alimentare, in caz de avarie trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

 Instrumentul electric in timp ce lucrati, trebuie tinut intotdeauna
in ambele maini mentindnd in acelasi timp o pozitie de lucru
stabila. Pastrati manerele curate. Instrumentul electric tinut cu
ambele maini este mai sigur.

» Cand utilizati instrumentul electric tinut in partea de sus, trebuie
ca piciorul sa fie pozitionat sigur si asigurati-va ca in partea de jos
nu sunt trecatori.

« Evitati atingerea componentelor rotative. Atingerea partile mobile
ale sculei, in special atingerea accesorilor, poate duce la prejudicii.

« Inainte de a depozita instrumentul electric, asteptati pana cand
se opreste din rotatie. Punerea in aplicare poate fi blocata si sa duca
la pierderea controlului asupra sculei electrice.

« Nuindreptati masina de lucru spre alte persoane sau spre voi.

« In timpul functionarii, utilizati o masca de praf pentru a proteja
tractul respirator.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura,
cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de protectie cat
si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul remanent
de a suferi leziuni.

Explicarea pictogramelor utilizate.
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1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual.

2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie
pentru urechi, masca de praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

5. A proteja de ploaie.

6. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA
Bormasina cu percutie este o sculd electrica manuala, cu izolatie de clasa
Il Utilajul este actionat de motor monofazic cu colector, a cérui viteza de
rotire este redusa de un angrenaj cu roti dintate. Asemenea scula poate
fi utilizata la gaurirea orificiilor fara percutie, sau cu percutie la forarea
canalelor cat si la prelucrarea suprafetelor diferitelor materiale, ca beton,
piatrd, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrari de renovare
in domeniul constructiilor, in tamplarie cat si la lucrari de mesterire
individuala de cdtre amatori.

A Nu este permie de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia

w |8
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Mandrind SDS-PLUS

. Bucsa de fxare

. Buton p/t blocarea intrerupatorului
Intrerupator

. Comutaor p/t schimbarea modului de lucru
Manier suplimentar

. Tija p/t limitarea adancimii gduririi

uhwN

N

8. Piulita fluture p/t fixarea limitatorului
9. Comutatorul directiei de rotire

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

O®>E

MONTAJ / ASEZARI

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Burghie -3 buc
2. Dalti (punctiforme si plate) -2 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Manier suplimentar -1 buc
5. Geanta de transport -1 buc
6. Mandrina + cheia -1buc
7. Adaptor p/t mandrina -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Pentru securitatea deservirii bormasinei cu percutie, utilizati

totdeauna manierul suplimentar 6, care poate fi instalat in orice

pozitie cuprinsa intre 360°.

« Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (6),
intorcandu-l spre stanga.

« Aplica gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormagsinei.

« Ajusteaza-l pe pozitia cea mai indemanoasa.

« Strange butonul p/t fixarea manierului, intorcandu-I spre dreapta.

INSTALAREA TIJEI DE LIMITAREA ADANCIMII DE GAURIRE
Limitatorul (7) serveste la ajustarea intrarii burghiului in material.
@ « Slabeste strangerea piulitei flurure (8) de pe gulerul manierului
suplimentar (6).
« Baga tija (7) in orificiul gulerului manierului suplimentar.
« Ajusteaza adancimea de gaurire preferata.
« Blocheaza tija strangand piulita fluture (8).

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La bormasina cu percutie se pot adapta scule ajutatoare care au coada de
@ tip SDS-PLUS. Inainte de a incepe lucrul, bormasina si sculele ajutatoare

trebuie curdtate. Apoi pe coada sculei ajutatoare trebuie aplicat, un strat

subtire de unsoare.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

@ Bormasina cu percutie are sistem clic-clic de fixarea sculelor de lucru

ajutatoare (fara necesitatea retragerii bucsei de fixare (2) la montarea

sculei ajutatoare).

« Reazema bormasina pe o suprafata stabila.

« Introdu coada sculei ajutatoare in mandrina (1) adanc, pana vei simti
rezistentd, (poate apare necesitatea de a roti putin scula ajutdtoare, cu
scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

« Scula ajutdtoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu
iese fara a trage bucsa de fixare a mandrinei.

« Daca bucsa de fixare (2) nu revine la pozitia ei anterioard, scula
ajutatoare trebuie scoasa si repetatd operatia de introducere.

O inalta productivitate a bormasinei cu percutie se obtine numai

atunci, cand vor fi utilizate scule ajutatoare ascutite si nedefctate.

DEMONTAREA SCULELI AJUTATOARE

Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare pot fi fierbinti. Nu te
atinge de ele cu mana goala, numai cu manusi de protectie. Dupa

utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
@ « Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in acesta

pozitie

« Cu cealalta mana, scoate scula ajutatoare din mandrina.

AMBREIAJ ANTISUPRAINCARCARE

Bormasina cu percutie este inzestrata cu cu ambreiaj antisupraincarcare.
@ Arborele de actionare al. bormasinei cu percutie se opreste, imediat ce

scula ajutdtoare se gripeaza, fapt care are influentd asupra supraincarcarii

utilajului electric.
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LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe
placta de fabricatie a bormasinei cu percutie.

Pornirea: Apasa si tine apdsat in aceasta pozitie butonul intrerupatorului
(4) (fig. B).

Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

A\
®

Blocarea intrerupatorului (lucru de lunga durata)

Pornirea:

« Apasa si tine apdsat in aceastd pozitie butonul intrerupatorului (4)

o Apasa butonul (3) de blocarea intrerupatorului

« Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

Oprirea:

« Apasa si elibereazd apasarea butonului (4).

Viteza de rotire a arborelui de actionare depinde de putearea cu care
este apasat butonul intrerupatorului (4).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Bormasina cu percutie este inzestratd cu comutator p/t schimbarea

modului de lucru (5) cu 3 functii Dependent de ajustarea comutatorului

pe pozitia respectivd, se poate gauri fara percutie, sau cu percutie, sau se

poate morteza. (fig. C).

Ajustat pe functia cu percutie sau mortezare, este necesr de aplica

putina forta asupra bormasei cu percutie. Aplicarea fortei mari poate

provoca supraincarcarea motorului. Trebuie verificat regulat starea

tehnica a sculelelor ajutatoare In cazuri necesare sculele ajutatoare

trebuie ascutite sau schimbate.

Inainte de a schimba aszarea butonului comutatorului (5), trebuie apdsat

butonul de blocarea comutatorului,a” (fig. C).

« Poz 0 = acesta pozitie inlesneste ajustarea daltii in pozitia preferata
(mortezare)

» Poz 1 =gaurire normala / insurubare (simbolul burghiului)

» Poz 2 = gdurire cu percutie (simbolul burghiului si ciocanului)

« Poz 3 = mortezare (simbolul daltii si ciocanului)

Nu este permisa incercarea de a schimba aszarea modului de lucru

a comutatorului in timpul fujctionarii motorului bormasinei cu

percutie. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a

bormasinei cu percutie, sau si leziuni corporale ale operatorului.

Cand bormasina este ajustata pe pozitia modului de lucru gaurire

cu percutie, nu este permisa utilizarea mandrinei cu trei falci.

Aceasta mandrina este destinata exclusiv doar pentru gaurire fara

percutie (in lemn sau metal).

DIRECTIA DE ROTIRE IN DREAPTA -IN STANGA

Cu butonul comutatorului vitezei (9) se alege directia de rotirea arborelui
bormasinei cu percutie.

Rotatii spre dreapta — comutatorul (9) se pune pe pozitia extrema din
stanga

Rotatii spre stanga - comutatorul (9) se pune pe pozitia extrema din
dreapta.
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* Retineti, ca in unele cazuri asezarea comutatorului, fata de directia de rotire a
arborelui, poate sé difere de cele descrise. In acete cazuri trebuie procedat conform
semnelor grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timp ce arborele
bormasinei cu percutie se roteste. Inainte de pornire trebuie
verificat daca pozitia comutatorului vitezei directiei de rotire este
situat corespunzator. Directia de rotire spre stanga, nu trebuie
schimbata atunci cand bormasina functioneaza cu percutie.
Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa,
poate duce la supraincalzirea motorului. Trebuie facute intreruperi
de lucru periodice, sau sa mearga circa 3 minute la viteza maxima
pentru a se raci. Orificiile de ventilatia motorului bormasinei cu
percutie nu pot fi astupate.

GAURIREA CU PERCUTIE

« Se alege ajustarea modului de gdurire corespunzatoare, in cazul de
fata cu percutie.

« Inmandrind (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-PLUS.

» Cuscopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie

de inalta calitate cu alije dure(widia).

Aplicd burghiul pe materialul de prelucrat.

» Pornete bormaina cu percutie prin apasarea butonuluiintrerupatorului
(4), mecanismele bormainei cu percutie trebuie sa functioneze lin, iar
scula nu poate sa reculeze dela materialul prelucrat.

» In cazuri necesare rotatiile se pot mari apasand mai tare butonul
intrerupatorului (4).

®
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DESERVIREA SI INTRETINEREA.

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare,

reparatie sau orice alta actiune de deservire, trebuie neaparat scos

stecarul conductei de alimentare din priza cu tensiune.

« Bormaina cu percutie trebuie intretinuta curata.

« La curatarea elementelor de plastic ale bormainei cu percutie, nici
odata nu utilizati agenti caustici.

« Dupa terminarea lucrului, eliminarea de pe ea a prafului adunat se

va efectua cu jet de aer comprimat, in special orificiile de ventilare a

carcasei motorului.

Periodit trebuie controlatd starea carbunilor motorului electric (periile

murdarite sau uzate pot provoca scanteiere exagerata cat si scaderea

vitezei de rotire a arborelui de actionare a bormasinei cu percutie).

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE
Cand carbunii se vor scurta (cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau
arsi, trebuie inlocuiti cu alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie

inlocuiti simultan.

Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei
calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese originale.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al
firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 800 W
Viteza de rotire fard sarcina 0-930 min”’
Fregventa percutiei 0 -5000 min”'
Diametrul max. al beton 26 mm

otel 13 mm
orificiilor

lemn 30 mm
Mandrina SDS Plus
Energia percutiei 2,8)
Clasa protejarii Il
Greutatea 3,26 kg
Anul de productie 2017

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice LpA’ =91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw,= 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea accelerdrii vibratiilor manierului principal:
a,=12,467m/s* K=1,5m/s’

Valoarea accelerarii vibratiilor manierului suplimentar:
a, = 14,245m/s* K=1,5m/s’

PROTEJAREA MEDIULUI/ CE

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cétre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante ddunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu
si pentru sdndtatea oamenilor..

* Rezervam dreptul la introducerea schimbdrilor

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca,
toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”),
adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind
exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial
2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial,
férd acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi
trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

VRTACIi KLADIVO
50G369

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S VRTACIM KLADIVEM
Pozor:
Pied zahajenim <cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou
(vyména vrtaku) nebo opravami je nutné vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
« P¥i praci pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku muze vést ke
ztraté sluchu.
Elektrické nafadi pouzivejte spolu s dodate¢nymi rukojetémi
dodanymi s elektrickym naradim. Ztrata kontroly maze zpusobit
télesnda poranéni operatora.
- Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na
skryté elektrické kabely, drzte elektrické naradi vyhradné za
izolované povrchy rukojeti. Kontakt s elektrickym kabelem mze
vést k pfenosu napéti na kovové prvky elektrického naradi a zapficinit
zasah elektrickym proudem.
Pouzivejte vhodné pfistroje pro lokalizaci skrytych napajecich
kabelii. Kontakt s kabely nachazejicimi se pod napétim muze vést
ke vzniku poziru nebo Urazu elektrickym proudem. Poskozeni
plynového kabelu muze vést k vybuchu. Prinik do vodovodniho
potrubi mdze zplsobit uraz elektrickym proudem a zapficinit velké
materialni $kody.

« Pied zapojenim elektrického naradi zkontrolujte pokazdé
napajeci kabel. V pripadé zjisténi poskozeni jej vyméiite v
autorizované dilné.

« Elektrické naradi drzte béhem prace v obou dlanich a zaujméte
stabilni pracovni polohu. Rukojeti udrzujte v cistoté. Elektrické
naradi drzené obéma rukami je bezpecnéjsi.

« Pfi pouzivani elektrického naradi ve vyskach pevné rozkrocte
nohy a pfesvédcte se, zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.

« Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi ¢astmi
elektrického naradi, zejména pfislusenstvim, mize vést ke zranéni.

« Pied odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi.
Pracovni néfadi se mlze zablokovat a zapficinit ztratu kontroly nad
elektrickym naradim.

« Nezamérujte pracujici elektrické nafadi na jiné osoby ¢i na sebe.

« Pouzivejte béhem prace protiprachovou masku, a to za ucelem
ochrany dychacich cest.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.
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1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpec¢nostni pokyny.

. Zafizenitfidy ochrany Il.

. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu, protiprachovou masku).

@)

AN

®

®

®
®

22

4. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
5. Chrante pred destém.
6. Zabrante piistupu déti k zafizeni.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni
je pohanéno jednofazovym komutdtorovym motorem, jehoz otacky
jsou redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Vrtaci kladivo
Ize pouzivat k vrtani otvorli v rezimu bez pfiklepu ¢i s piiklepem
nebo k razeni kanali a obrdbéni povrchd u takovych materiéla jako je
beton, kdmen, zdivo apod. Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich,
stavebnich, truhlarskych a veskerych kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZe uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto névodu.

. Skli¢idlo SDS-PLUS

Upinaci pouzdro

. Tlacitko pro blokovéni zapinace

Zapinac

. Pfepinac pro volbu rezimu

Pridavna rukojet

. Lista hloubkového dorazu pro vrtani

8. Kridlatd matice pro upevnéni listy hloubkového dorazu
. Pfepinac pro volbu sméru otaceni

o

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI

@ MONTAZ/NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Vrtaky -3ks

2. Dlata (bodové a ploché) -2ks

3. Lista hloubkového dorazu -1ks

4. Pridavna rukojet -1ks

5. Prenosny kuftik -1ks

6. Vrtaci sklicidlo + klicek -1ks

7. Adaptér pro sklicidlo -1ks
PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpeénostnich diivod je p¥i praci s vrtacim kladivem vzdy nutno

pouzivat pridavnou rukojet (6), kterou Ize upevnit v libovolné

poloze.

« Otocenim doleva uvolnéte otocny knoflik blokujici pfirubu rukojeti (6).

« Nasunte pfirubu rukojeti na vélcovou ¢ast krytu vrtaciho kladiva.

« Otocte rukojet do nejvyhodnéjsi polohy.

« Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho oto¢ného knofliku smérem
doprava.

INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

« Hloubkovy doraz (7) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtdku do
materialu.

« Uvolnéte kiidlatou matici (8) na pfirubé pridavné rukojeti (6).

« Zasunte listu hloubkového dorazu (7) do otvoru v pfirubé rukojeti.

« Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.

« Utdhnéte ktidlatou matici (8).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Vrtaci kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které
maji stopky typu SDS-PLUS. Pred zahdjenim ¢innosti vrtaci kladivo a
pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou
vrstvu maziva.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

Vrtaci kladivo je vybaveno upevriovacim systémem klik-klik (bez nutnosti
odtazeni upinaciho pouzdra (2) pfi montézi pracovniho néstroje).

« Oprete vrtaci kladivo o stabilni povrch.

« Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla (1) a zasurite jej na doraz



(muze se stat, ze bude tfeba pracovni nastroj pootocit, aby se dostal
do spravné polohy) (obr. A).

« Pracovni nastroj je sprdvné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez
odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

« Pokud se pouzdro (2) zcela nevrati do pavodni polohy, je tieba
pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

Vysoké tcinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi
pouzivani ostrych a neposkozenych pracovnich nastrojii.
DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE
Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miize byt pracovni nastroj
horky. Zabrarite pfimému kontaktu s nastrojem a pouzivejte vhodné
ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tfeba po vyjmuti odistit.
Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
@ « Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte je.
« Druhou rukou vytdhnéte pracovni nastroj smérem dopiedu.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno vnitiné nastavenou bezpecnostni spojkou
@proti pfetizeni. Vieteno vrtaciho kladiva se zastavi, jakmile dojde k

zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni

elektrického néradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém
stitku vrtaciho kladiva.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (4) a pfidrzte je v této poloze (obr. B).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4)

Blokovani zapinace (nepfretrzity chod)
Zapinani:
« Stisknéte tlacitko zapinace (4) a pfidrzte je v této poloze.
« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3).
« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).
Vypinani:
« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (4).
@ Rozsah otdcek vietene je regulovan stupném tlaku na tlacitko zapinace
(4).

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno 3-funkénim prepinacem pro volbu rezimu (5).V
CD zavislosti na nastaveni Ize provadét vrtani bez pfiklepu, vrtani s piiklepem
nebo sekani (obr. C).
Pri vrtani s priklepem a sekdni je nutné slabé pritlaceni na vrtaci kladivo.
Nadmérné pfitlaceni by zbyte¢né vedlo k pfilis velkému zatizeni motoru.
Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovnich nastrojl. V pfipadé
potieby je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.
Pfed zménou polohy piepinace pro volbu rezimu (5) stisknéte tlacitko
pro blokovani prepinace (a) (obr. C).
« Pol. 0 = poloha umoznujici nastaveni dlata do zvolené polohy (sekani)
« Pol. 1 = normalni vrtani / Sroubovani (symbol vrtaku)
» Pol. 2 = vrtani s pfiklepem (symbol vrtaku a kladiva)
« Pol. 3 =sekani (symbol dlata a kladiva)
Nepokousejte se zménit polohu prepinace pro volbu rezimu,
kdyz motor vrtaciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k vaznému
poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele.
Nepouzivejte tficelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je vrtaci kladivo
nastavené na provoz v rezimu vrtani s priklepem. Toto sklicidlo je
urceno vyhradné k vrtani bez pfiklepu (do difeva nebo oceli).

SMER OTACENIi DOPRAVA - DOLEVA
Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (9) Ize zvolit smér otaceni

@ vfetene vrtaciho kladiva.

Otaceni doprava - nastavte prepinac (9) Uplné doleva.

Otaceni doleva - nastavte prepinac (9) uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Zze poloha prepinace ve vztahu k otdckdm muze byt v
nékterych pripadech jina, nez bylo popsano. Je nutno se fidit grafickym oznacenim
umisténym na prepinaci nebo na krytu zafizeni.

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtaciho kladiva otaci.
Pred spusténim vrtaciho kladiva se piesvédcte, zda je prepinac pro
volbu sméru otaceni ve spravné poloze. Pfi zapnutém pfriklepu
nepouzivejte smér otaceni doleva.

Pfi dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehrati
motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v praci nebo nechat
zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu

VERTO

cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které
slouzi k ventilaci motoru vrtaciho kladiva.

VRTANI S PRIKLEPEM

« Zvolte prislusny rezim vrtani, v tomto pfipadé vrtani s pfiklepem.
@ « Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrték s diikem typu SDS-PLUS.

» Pro dosazeni co nejlepsich vysledka je tfeba pouzivat kvalitni vrtaky s
desti¢ckami ze slinutého karbidu (vidia).

Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.

« Zapnéte vrtaci kladivo stisknutim tlac¢itka zapinace (4), mechanismus
vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a naradi by se nemélo
odrazet od povrchu obrabéného materialu.

« Pfipadné mizete zvysit otacky pfitlacenim na tlacitko zapinace (4).

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout zastrcku

napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Udrzujte vrtaci kladivo vzdy v Cistoté.

@ « K cisténi plastovych soucasti vrtaciho kladiva nikdy nepouzivejte
zadné Ziravé prostredky.

» Po ukonceni ¢innosti je nutno vrtaci kladivo profouknout proudem
stlaceného vzduchu za ucelem odstranéni ndnosu prachu a zejména
za Ucelem uvolnéni ventila¢nich stérbin v krytu motoru.

Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartach elektrického motoru
(znecisténé nebo prilis opotiebované kartace mohou zpUsobit
nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene vrtaciho kladiva).

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tteba neprodlené vyménit. Vzdy je tieba vyménit
soucasné oba kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za

pouziti originalnich dila.

@Ve§keré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu

vyrobce.
TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Vrtaci kladivo
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800 W
Otacky bez zatizeni 0-930 min™
Frekvence piiklepu 0-5000 min™'
beton 26 mm
Maximalni primér vietene | ocel 13 mm
drevo 30 mm
Sklicidlo SDS Plus
Energie pfiklepu 2,8)
Trida ochrany Il
Hmotnost 3,26 kg
Rok vyroby 2017
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 102,8 dB(A) K =3 dB(A)
Vazena hodnota zrychleni chvéni hlavni rukojet:

a, = 12,467 m/s>’K=1,5m/s’

Vazena hodnota zrychleni chvéni pomocna rukojet:

a,= 14,245 m/s>K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech
pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a
elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi.
Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
zivotni prostredi a zdravi osob.
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VERTO

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex ") informuje, ze
veskera autorska prava k obsahu tohoto ndvodu (dale jen:,ndvod”), véetné m.j. textu,
pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho usporadani, nélezi vyhradné firmé
Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zdkonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s
pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého
néavodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného souhlasu
firmy Grupa Topex je pfisné zakdzdno a muize mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni
stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

VRTACIE KLADIVO

50G369
UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PRACE S VRTACIM KLADIVOM

Poznamka:

Skor, ako pristupite k cinnostiam stvisiacim s nastavovanim,

udrzbou (vymenou vrtédka) alebo opravou, vytiahnite konektor

napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu.
Vystavovanie sa hluku moéze spdsobit stratu sluchu.

« Elektrické naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su
sucastou prislusenstva elektrického naradia. Strata kontroly moze
spdsobit zranenie obsluhujucej osoby.

« Pri vykonavani prac, pocas ktorych moéze zariadenie narazit na
skryté elektrické kable, drzte elektrické zariadenie vyhradne
za izolované rukovite. Kontakt s elektrickym kablom méze mat za
nasledok prenos napatia na kovové suciastky elektrického zariadenia
a spbsobit zranenie elektrickym pradom.

« Pouzivajte vhodné pristroje na lokalizaciu skrytych napajacich
kablov. Kontakt s kablami pod napatim moéze spdsobit vznik
poziaru alebo zranenia elektrickym priadom. Poskodenie plynového
potrubia m6ze mat za néasledok vybuch. Vniknutie do vodovodného
potrubia méze mat za nasledok zranenie elektrickym pradom a velké
materidlne $kody.

« Pred pripojenim elektrického naradia vzdy skontrolujte napajaci
kabel; ak skonstatujete poskodenie, o vymenu za novy poziadajte
v opravnenej servisnej dielni.

« Elektrické naradie pocas prace vzdy drite obidvomi rukami a
vzdy stojte v stabilnej pracovnej pozicii. Rukovéate udrziavajte v
cistote. Elektrické naradie drzané obidvomi rukami je bezpecnejsie.

o Ak elektrické naradie pri praci drzite v hornej polohe, postavte
sa do stabilnej polohy a ubezpecte sa, ¢i sa dole nenachadzaju
nepovolané osoby.

« Vyhybajte sa kontaktu s otacajucimi sa suciastkami. Kontakt s
otacajucimi sa castami elektrického néradia, najma prislusenstva,
moze viest k zraneniam.

« Pred odlozenim elektrického naradia, pockajte, kym sa nezastavi.
Pracovny nastroj sa moze zablokovat a spdsobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

« Pracujuce elektrické naradie neotacajte smerom k inym osobam,
ani k sebe.

« Pocas prace pouzivajte masku proti prachu na ochranu dychacich
ciest.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

24

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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1. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

2. Naradie s izolaciou druhej triedy.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu

sluchu, ochrannu masku proti prachu)

4. Skor, ako zacnete ¢innosti suvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napéjaci kdbel.

5. Chrante pred dazdom.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtacie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Naradie
je pohanané jednofazovym komutatorovym motorom, ktorého rychlost
otacania je redukovana pomocou ozubeného sukolesia. Vftacie kladivo
mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace bez priklepu,
s priklepom alebo na vysekavanie kanalov, ako aj pri obrabani povrchov
z materialov ako je betdn, kamen, tehla atd. Méze sa pouzivat v oblasti
vykonavania opravérsko-stavebnych, stolarskych prac, ako aj vietkych
¢innosti z oblasti domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené Cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

. Upinaci mechanizmus SDS-PLUS

2. Upinacie puzdro

. Poistné tlacidlo spinaca

Spinac

. Prepinac reZimu vftania

. Pridavné drzadlo

. Lista zarazky hibky vftania

. Kridlova matica na upinanie listy hibkovej zarazky
. Prepinac¢ smeru otacok

w @8

(@

w

-

WCONOUV AW

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrtaky -3ks
2. Dlata (3picaté a ploché) -2ks
3. Zarézka hibky vitania -1ks
4. Pridavné drzadlo -1ks
5. Prenosny kufrik -1ks
6. Sklucidlo na vrtaky + klucik -1 ks
7. Adaptér sklucidla -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Z bezpecnostnych dovodov pri praci s vitacim kladivom je vzdy
potrebné pouzivat pridavné drzadlo (6), ktoré moze byt upevnené
v lubovolhej polohe.




« Uvolnite oto¢ny gombik blokujici manzetu drzadla (6) tak, ze ho
otocite dolava.

« Nasunte manzetu rukovate na valcovitu Cast tela vitacieho kladiva.

« Otocte do najvhodnejsej polohy.

« Dotiahnite blokujuci oto¢ny gombik doprava tak, aby ste upevnili
drzadlo.

®

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

Zarazka (7) sluzi na stanovenie hl'bky, po ktoru sa bude vrtdk pondrat
do materialu.

« Uvolnite kridlovi maticu (8) na manzete pridavného drzadla (6).

« Vsunite listu zarazky (7) do otvoru na manzete drzadla.

« Nastavte pozadovanu hibku vitania.

« Dotiahnite kridlovid maticu (8).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Vrtacie kladivo je prisposobené na pracu s pracovnymi ndstavcami,

ktoré maju upinaci mechanizmus typu SDS-PLUS. Pred zacatim prace

vycistite vitacie kladivo a pracovné nastavce. Pouzite mazivo a naneste
ho v tenkej vrstve na stopku pracovného nastroja.

Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

Vitacie kladivo mé systém upinania ,click” (pri montéazi pracovnych

nastavcov nie je nevyhnutné odtiahnut upinacie puzdro (2)).

« Vrtacie kladivo oprite o pevny povrch.

» Vlozte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu
(1) a zasuvajte ju na doraz (mozno bude potrebné otocit pracovny
nastroj, az kym zaujme spravnu polohu) (obr. A).

« Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby
ste odtiahli puzdro upinajuce uchyt.

» Ak sa puzdro (2) nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny
nastroj a cell operaciu zopakujte.

Vysoka vykonnost vitacieho kladiva pri praci sa dosiahne iba vtedy,

ak sa pouzivaju ostré a neposkodené pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Hned po ukonceni prace moézu byt pracovné nastroje hortce.
Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi a pouzite vhodné ochranné
rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.

« Upinacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte ho.

« Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Vrtacie kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina
pri pretazeni. Vreteno vitacieho kladiva sa zastavuje hned, ako sa
pracovny nastroj zasekne, co by mohlo sposobit pretazenie elektrického
néradia.

®

®
®
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PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napadtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napiatia uvedenej na
popisnom Stitku vitacieho kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (4) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).
Vypnutie — uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita prevadzka)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (4) a podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte tlac¢idlo blokovania spinaca (3).

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Vypinanie:

« Stlacte a pustite tlacidlo spinaca (4).

Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo
spinaca (4).

PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Vrtacie kladivo je vybavené 3-funkénym prepinacom pracovného
rezimu (5). V zavislosti od nastavenia mozno vykonavat vitanie bez
priklepu, priklepové vitanie alebo osekavanie (obr. C).

Priklepové vitanie a osekavanie si vyzaduje minimalny tlak vitacieho
kladiva. Nadmerny tlak by zbytocne spdsobil nadmerné zatazenie
motora. Pravidelne kontrolujte technicky stav pracovnych néstrojov.
V pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymente.

Pred zmenou polohy prepinac¢a rezimu prace (5) stlacte tlacidlo
blokovania prepinaca (a) (obr. C).

®

@

25

VERTO

« Pol 0 = poloha umoznujuca nastavenie dlata vo vybranej polohe
(osekavanie)

« Pol 1 = normalne vitanie/ skrutkovanie (symbol vrtaka)

« Pol 2 = priklepové vitanie (symbol vrtaka a kladiva)

« Pol 3 = osekavanie (symbol dlata a kladiva)

Nepokusajte sa menit polohu prepinacov pracovnych rezimov

pocas cinnosti motora vitacieho kladiva. Takato cinnost by

mohla spoésobit vaine poskodenie vitacieho kladiva, ale aj

zranenie obsluhujticej osoby. Nepouzivajte trojcelustové vrtacie

sklucovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na pracu v rezime

priklepového vitania. Toto sklu¢ovadlo je urcené vyluéne na vitanie

bez priklepu (do dreva alebo ocele).

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (9) sa voli smer otacania vretena vitacieho
kladiva.

Otacky doprava - nastavte prepinac (9) do krajnej favej polohy.
Otacky dolava - nastavte prepinac (9) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom

k otd¢kam ind, ako je uvedené. Vsimnite si grafické oznacenie umiestnené na prepinaci
alebo kryte zariadenia.

Nevykonavajte zmenu smeru otacok vtedy, ked'je vreteno vitacieho
kladiva v pohybe.

Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacok
v spravnej polohe.

Pri zapnutom priklepovom vitani nepouzivajte lavy smer otacok.
Pri dlhotrvajucom vftani pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi
prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo
umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri maximalnych
otackach priblizne 3 minuty. Dbajte na to, aby ste nezakryli otvory
v plasti sliziace na vetranie motora vitacieho kladiva.

PRIKLEPOVE VRTANIE

« Vlyberte vhodny rezim vitania, vtomto pripade priklepové vitanie.

« Vlozte do upinacieho mechanizmu (1) vhodny vrtak so stopkou typu
SDS-PLUS.

« Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky
s dostickami zo spekaného karbidu (vidiovy).

o Pritlacte vrtak k obrabanému materidlu.

« Zapnite vitacie kladivo pomocou tlacidla spinaca (4), mechanizmus
vitacieho kladiva by mal pracovat plynule a naradie by nemalo
odskakovat od povrchu obrabaného materialu.

« Ak je potrebné, zvyste rychlost otdcok tak, ze stlacite tlacidlo spinaca
(4).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Vitacie kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

« Na ¢istenie plastovych ¢asti vitacieho kladiva nepouZzivajte Zieraviny.

« Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, vitacie kladivo
prefiknite stlacenym vzduchom, predovsetkym preto, aby sa uvolnili
vetracie $trbiny v plasti motora.

» Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora
(Spinavé alebo prilis opotrebované kefky mézu spésobit nadmerné
iskrenie a pokles rychlosti otacania vretena vftacieho kladiva).

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.

Vzdy sa sticasne vymienaju obe kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe
pri pouziti vyhradne originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Vrtacie kladivo

Parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 800 W
Pocet otacok bez zatazenia 0-930 min'
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Frekvencia priklepu 0 - 5000 min™
betén 26 mm
Maximalny priemer vitania | ocel 13 mm
drevo 30 mm
Upinaci mechanizmus SDS Plus
Energia priklepu 28)
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,26 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Zistena hodnota zrychleni vibracii hlavna rukovat:
a, = 12,467 m/s>K=1,5m/s’
Zistena hodnota zrychleni  vibracii pomocna rukovat:

a, = 14,245 m/s>K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

K

* Pravo na zmenu je vyhradené.

Vyrobky napéjané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného
k jeho textom, uvedenym fotografidm, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne
spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a méze mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VRTALNO KLADIVO

50G369
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z VRTALNIM KLADIVOM

Pozor:

Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo (menjava

svedra) je treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

e Med delom je treba uporabljati sredstva za zascito sluha.

Izpostavljenost na hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Elektricno orodje uporabljajte skupaj z dodatnimi rocaji,

prilozenimi elektricnemu orodju. Izguba nadzora lahko povzrodi

telesne poskodbe uporabnika.

« Med deli, pri katerih lahko naletite na zakritev elektricne kable,
je treba elektri¢no orodje drzati izklju¢no za izolirane rocaje. Stik
z elektri¢nim orodjem lahko povzrodi prenos napetosti na kovinske
elemente elektricnega orodja in elektri¢ni udar.

« Uporabljati je treba ustrezne aparate za lokalizacijo zakritih
napajalnih kablov. Stik s kabli pod napetostjo lahko povzrodi
nastanek pozara ali elektri¢ni udar. Poskodba plinskega kabla lahko
povzroci eksplozijo. V primeru predrtja vodovodnih cevi lahko pride
do elektri¢cnega udara in velike materialne Skode.

« Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

AN
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« Elektri¢cno orodje je treba med delom vedno drzati z obema
rokama in vzdrzevati stabilen delovni polozaj. Skrbite za cistost
rocajev. Elektricno orodje, drzavo z obema rokama, je varnejse.

« Med delom z elektri¢nim orodjem nad glavo se je treba stabilno
postaviti in prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

« lzogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi. Dotikanje
obracajocih se delov elektri¢cnega orodja, zlasti pribora, lahko povzroci
telesne poskodbe.

« Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se
zaustavi. Delovno orodje se lahko zablokira in povzroci izgubo
nadzora na elektri¢nim orodjem.

« Delujocega elektricnega orodja ni dovoljeno usmeriti na druge
osebe ali k sebi.

« Med delom uporabljajte protiprasno masko, da bi zavarovali
dihalne poti.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev
in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja tveganje
poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!

2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki, maska proti prahu)

. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem.

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektri¢cno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje
poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se
reducira z zobato prestavo. Vrtalno kladivo je mogoce uporabljati za
vrtanje odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom ali za izkop
kanalov in obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten
ipd. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa
dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).
Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Vpenjalo SDS-PLUS

2. Vpenjalna objemka

3. Tipka za blokado vklopne tipke

4. Vklopna tipka

5. Preklopnik delovnega nacina

6. Dodatni rocaj

7. Letev omejevalnika globine vrtanja

8. Matica za pritrditev letve omejevalnika
9. Preklopnik smeri vrtenja

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

(@]

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
POZOR

OPOZORILO
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@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Svedri -3 kos
2. Dleti (to¢kasto in plos¢ato) -2 kos
3. Omejevalnik globine -1 kos
4. Dodatni rocaj - 1 kos
5. Prenosni kovcéek - 1 kos
6. Vrtalno vpenjalo + kljuc¢ - 1 kos
7. Adapter za vpenjalo - 1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA
Iz varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba
uporabljati dodatni rocaj (6), katerega je mogoce pritrditi v
poljuden polozaj.
Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (6), tako da ga zavrtite v
levo.
« Objemko roc¢aja namestite na valjasti del ohisja vrtalnega kladiva.
« Obrnite v najprimernejsi polozaj.
« Privijte gumb, ki blokira rocaj, v desno, da se fiksira roca;.

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

Omejevalnik (7) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.
Sprostite matico (8) na objemki dodatnega rocaja (6).

« Potisnite letev omejevalnika (7) v odprtino objemke rocaja.

« Nastavite zeleno globino vrtanja.

« Zategnite matico (8).

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodiji, ki imajo

nastavke tipa SDS-PLUS. Pred pricetkom dela je treba ocistiti vrtalno

kladivo in delovna orodja. Nanesite tanko plast prilozene masti na steblo
delovnega orodja.

I1zklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (ni potrebe

pomika vpenjalne objemke (2) med namestitvijo delovnega orodja).

« Vrtalno kladivo oprite na stabilno povrsino.

« Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona
(morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se orodje pravilno
namesti) (slika A).

« Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez
pomika vpenjalne objemke vpenjala.

« Ce se objemka (2) ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba
izvleci delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

Vlsoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko

so uporabljena ostra in neposkodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA
Tako; po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se
je izogibati neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne
zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.
Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vpenjalno objemko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
« Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Vrtalno kladivo je opremljeno z vgrajeno preobremenitveno sklopko.
Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi, e se delovno orodje uklesci, kar
bi lahko povzrocilo preobremenitev elektricnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana
na oznacni tablici vrtalnega kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno tipko (4) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
I1zklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (4).

Blokada vklopne tipke (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno tipko (4) in jo drzite v tem poloZzaju.

« Pritisnite gumb za blokado vklopne tipke (3).

« Sprostite pritisk na vklopni tipki (4).
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VERTO

« Pritisnite in spustite vklopno tipko (4).
Obmocje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na
vklopno tipko (4).

PREKLOPNIK ZA NACIN DELA

Vrtalno kladivo je opremljeno s 3-funkcijskim preklopnikom nacina dela

(5). Glede na nastavitev je mogoce opravljati vrtanje brez udarnega

nacina, vrtanje z udarnim nac¢inom ali dletenje (slika C).

Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje zahtevata neznaten pritisk

na vrtalno kladivo. Prekomeren pritisk bi po nepotrebnem povzrocil

delovanje prevelike obremenitve na motor. Redno je treba preverjati

tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi

naostriti ali zamenjati.

Pred menjavo polozaja preklopnika nacina dela (5) je treba pritisniti

tipko za blokado preklopnika,a” (slika C).

« Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj
(dletenje)

« Poz 1 = normalno vrtanje/vijacenje (simbol svedra)

» Poz 2 = vrtanje z udarnim na¢inom (simbol svedra in kladiva)

» Poz 3 = dletenje (simbol dleta in kladiva)

Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela

medtem, ko dela motor vrtalnega kladiva. To bi lahko privedlo do

resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.

Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo

nastavljeno za delo v udarnem nacinu, ni dovoljena. To vpenjalo

je namenjeno izkljuéno za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali

jeklo).

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika vrtilne hitrosti (9) se izbere smer vrtenja vretena
vrtalnega kladiva.

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (9) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (9) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje
lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali
ohisju orodja.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se
vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred uporabo je treba preveriti,
ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve
smeri vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.
Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti ali omogociti,
da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v
ohisju, ki sluzijo za zra¢enje motorja vrtalnega kladiva.

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

« Izberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje z udarnim

nacinom.

V vpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-PLUS.

« Da bi dosegli najboljsi rezultat je treba uporabljati svedre visoke
kakovosti s prevleko iz volframovega karbida (vidia).

« Pritisnite sveder na obdelovani material.

« S pritiskom na vklopno tipko (4) vkljucite vrtalno kladivo, mehanizem
vrtalnega kladiva mora delovati tekoce, orodje se ne sme odbijati od
povrsine obdelovanega materiala.

« Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskom na vklopno tipko (4).

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz
omrezne vticnice.

Vrtalno kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

Za ¢iscenje plasti¢nih elementov vrtalnega kladiva nikoli ni dovoljena

uporaba nikakrsnih jedkih snovi.

» Po zaklju¢ku dela je treba, znamenom odstranitve nabranega prahu, s
komprimiranim zrakom o¢istiti vrtalno kladivo.

« Redno je treba nadzorovati stanje oglenih 3cetk elektricnega
motorja (prekomerno umazane ali izrabljene $¢etke lahko povzrocijo
prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena vrtalnega
kladiva).

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh scetk.
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Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izkljuéno
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Vrtalno kladivo
Parameter Vrednost

Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 800 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 0-930 min”’
Frekvenca udarcev 0-5000 min™

beton 26 mm
Najvedji premer vrtanja jeklo 13 mm

les 30 mm
Vpenjalo SDS Plus
Udarna energija 2,8)
Razred zascite Il
Teza 3,26 kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci Lw, = 102,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Stopnja vibracij, glavni rocaj: a, = 12,467 m/s> K=1,5 m/s
Stopnja vibracij, pomozni rocaj: a, = 14,245 m/s’ K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA/CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, GrupaTopex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v
zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu
z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS
50G369

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU PERFORATORIUMI TAISYKLES

DEMESIO:

Pries pradédami bet kokius reguliavimo, prieziaros (grazto

keitimas) arba remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i$

elektros lizdo.

« Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite ausines.
triukSmingoje aplinkoje gali bati pazeista klausa.

« Jrankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis,
esanciomis tiekiamo jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali
suzeisti dirbantjjj.

« Atliekant darbus, kuriy metu jrankis gali patekti ant elektros
laido, butina laikyti elektros jrankj tik uz izoliuoty elementy.
Kontaktas su elektros laidu gresia elektros smagiu.

Dirbant

JAN
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« Batina naudoti atitinkamus prietaisus, leidziancius nustatyti
paslépty elektros laidy vieta. Dél kontakto su elektros laidais gali
kilti gaisras arba operatoriy gali istikti elektros smagis. Dujy vamzdzio
pazeidimas gali sukelti sprogimo pavojy. Vandentiekio vamzdzio
pazeidimas gali sukelti elektros smigj bei materialine Zala.

« Pries jjungiant elektros jrankj, kiekviena karta bitina patikrinti
elektros laida. Aptikus bet kokius laido pazeidimus, atiduoti
irankj j autorizuota remonto servisa.

« Darbo su elektros jrankiu metu visada batina jj laikyti abejomis
rankomis ir stovéti stabiliai. Rankenos visada turi biti Svarios.
Abejomis rankomis laikomas elektros jrankis yra saugesnis.

« Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj
isSkéle, ir jsitikinkite, kad apacioje néra pasaliniy asmeny.

« Draudziama liesti besisukancius elementus. Prisilietimas prie
besisukanciy elektros jrankio elementy, ypac prie darbiniy priedy, gali
bati kdino suzalojimo priezastimi.

« Prie$ padedant elektros jrankj, batina palaukti, kol jis sustos.
Darbinis jrankis gali uzsiblokuoti, dél ko galima nesuvaldyti
perforatoriaus.

« Draudziama nukreipti veikiantj elektros jrankj j save arba | kitus
zZmones.

« Darbo metu batina naudoti
kvépavimo takus.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metuy, islieka pavojus susizaloti.

respiratoriy, kuris apsaugos

Panaudoty grafiniy zenkly aprasymas.
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1. Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty
nurodymy bei saugumo taisykliy.

. Antros klasés jrankis su izoliacija.

. Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines,
respiratoriy).

. Prie$ pradédami bet kokius priezitros arba remonto darbus
iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

5. Saugoti nuo lietaus.

6. Jrankiu negali naudotis vaikai.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu, kurio galia redukuojama veikiant
krumplinei pavarai ir dantraciui. Perforatorius skirtas ertmiy grezimui
pasirenkant grezimo ar grezimo su kalimu rézimus bei kanaly kirtimui
ir betono, akmens, miro ar panasiy medziagy pavirsiy apdorojimui. Sie
jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos, staliaus bei
kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Griebtuvas SDS-PLUS

2. Tvirtinimo jvoré

3. Jungiklio blokavimo mygtukas

4. Jungiklis

5. Darbo rézimo keitimo jungiklis

6

7

8

(@

instrukcijos

. Papildoma rankena

. Grezimo gylio ribotuvas

. Sparnuota gylio ribotuvo tvirtinimo verzlé arba sukimosi greicio
nustatymo rankenélé

9. Reversas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.



PANAUDOTVY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
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DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -3vnt.
2. Kaltai (smailGs ir ploksti) -2vnt.
3. Gylioribotuvas -1vnt.
4. Papildoma rankena -1vnt
5. Lagaminas -Tvnt
6. Grezimo griebtuvas + raktas - 1vnt.
7. Jungtis griebtuvui -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS
Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada batina
naudotis papildoma rankena 6, kuria galima pritvirtinti reikiamoje
padétyje.
« Sukdami | kaire puse atlaisvinkite rankenos (6) jungés blokavimo
@ rankenéle.

« Rankenos junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.

« Pasukite j reikiama padét;.

» Blokavimo rankenéle sukdami j desine pritvirtinkite rankena.

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Gylio ribotuvas (7) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.

« Atlaisvinkite sparnuotg verzle (8) esancia ant papildomos rankenos (6)
jungeés.

» Gylio ribotuva (7) jstatykite j ertme esancia rankenos jungéje.

« Nustatykite reikiama grezimo gyl;.

o Prisukite sparnuotg verzle (8).

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius

priedus. Pries pradédami dirbti nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus.

Darbinio priedo kotg sutepkite nedideliu sluoksniu tepalo.

Elektrinj jrankj iSjunkite is elektros jtampos Saltinio.

Perforatorius turi Click tvirtinimo sistema (montuojant darbinj prieda

nereikia atitraukti tvirtinimo jvorés (2)).

« Atremkite perforatoriy j stabily pavirsiy.

« Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo
(prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj jstatysite tinkamai) (pav. A).

« Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo
jvorés jis neissiima.

« Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta | pradine padétj, darbinj prieda
iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus pakartokite.

Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius,

nepazeistus darbinius priedus.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali buati jkaite. Venkite
tiesioginio kontakto su jais, naudokités tinkamomis apsauginémis
pirstinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos altinio.

« Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.

« Kita ranka istraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. |rankio
asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas jstringa ir atsiranda
perkrovos pavojus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus
nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (4) ir jj prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (4).
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VERTO

Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)

Jjungimas:

« Paspauskite jungiklio mygtuka (4) ir jj prilaikykite.

« Paspauskite blokavimo mygtuka (3).

« Atleiskite jungiklio mygtuka (4).

ISjungimas:

« Jungiklio mygtuka (4) paspauskite ir atleiskite.

ASies sukimosi greitis reguliuojamas stipriau ar silpniau spaudziant
jungiklio mygtuka (4).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

Perforatorius turi trijy padéciy darbo rézimo nustatymo rankenéle (5).
Nustacius atitinkama darbo rézima pasirenkamas grezimas be kalimo, su
kalimu arba kalimas (pav. C).

Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo rézima perforatoriy spauskite
nestipriai. Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti variklio perkrova.
Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine bukle. Prireikus, darbinius
priedus reikia pagalasti arba pakeisti.

Prie$ keisdami darbo rézimo jungiklio rankenélés (5) padétj paspauskite
jungiklio blokavimo mygtuka ,a” (pav. C).

« Pad. 0 = galimybé nustatyti reikiama kalto padét;j (kalimas)

« Pad. 1 = tik grezimas arba sukimas (grazto simbolis)

« Pad. 2 = grezimas su kalimu (grazto ir plaktuko simboliai)

« Pad. 3 = kalimas (kalto ir plaktuko simboliai)

Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo
rankenélés padéties. Sis veiksmas gali tapti perforatoriaus gedimo
ar net vartotojo suzeidimo priezastimi. Nenaudokite griebtuvo
jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Sis griebtuvas skirtas
tik grezimui be kalimo (medyje arba pliene).

SUKIMOSI KRYPTIS | DESINE - | KAIRE [REVERSAS]

Perforatoriaus asies sukimosi kryptis nustatoma reverso rankenéle (9).
Sukimasis j desine - jungiklj (9) sukite iki galo j kaire.

Sukimasis j kaire - jungiklj (9) sukite iki galo j desine.

* |spéjame, kad isimtinais atvejais sukimosi krypties nustatymas gali skirtis nuo
aprasyto Sioje instrukcijoje. Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus, esancius ant
jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo asis sukasi. Pries
ijjungdami patikrinkite ar teisingai nustatyta reverso rankenélés
padeétis. Kairiosios sukimosi krypties nustatymas pasirinkus kalimo
rézima - negalimas.

ligai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais.
Periodiskai darykite pertraukas arba leiskite jrankiui veikti didziausiais
sukiais, be apkrovos, apytikriai 3 min. Biikite démesingi, neuzdenkite
variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS SU KALIMU

« Pasirinkite grezimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.

« ] griebtuva (1) jstatykite reikiamg SDS - PLUS tipo grazta.

« Veiksmingiausiai greziama naudojant aukstos kokybés legiruoto
plieno graztus.

« Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.

« Jungiklio (4) paspaudimu jjunkite perforatoriy; perforatoriaus

mechanizmas privalo dirbti sklandziai, graztas neturi vibruoti ir

atsimusinéti j apdorojamos medziagos pavirsiy.

Prireikus, spausdami mygtuka (4) padidinsite sukimosi greit;.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros
itampos lizdo.

« Perforatorius visada turi bati $varus.

» Niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy plastmasiniams
perforatoriaus elementams valyti.

» Baige darba suslégto oro srautu nupuskite dulkes, ypa¢ kruopsciai
priziarékite variklio korpuse esancias ventiliacijos ertmes.

» Reguliariai tikrinkite angliniy 3Sepetéliy bukle (nesvaris arba
susidévéje angliniai Sepetéliai gali bati didelio kibirkS¢iavimo ir
perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

anglinius Sepetélius butina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami is

karto abu angliniai Sepetéliai.

Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales,

gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.




VERTO

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius
Dydis Verté

Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 800 W
Sukiy skaicius be apkrovos 0-930 min”’
Smugiy daznis 0-5000 min”

betonas 26 mm
Didziausias greziamos -
ertmeés skersmuo plienas 13 mm

medis 30 mm
Griebtuvas SDS Plus
Smugio jéga 2,8)
Apsaugos klasé I
Svoris 3,26 kg
Pagaminimo metai 2017

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACLJA

Garso slégio lygis: Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 102,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: pagrindiné rankena: a, = 12,467m/s’ K= 1,5 m/s’
Vibracijos pagreicio verté: papildoma rankena: a, = 14,245m/s> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (toliau:
,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
istatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra
grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

PERFARATORS

50G369
UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI DARBAM AR PERFORATORU

Piezime:

Pirms veikt darbibas, kas ir saistitas ar reguléSanu, apkalposanu

(urbja nomaina) vai remontu, iznemt barosanas vada kontaktdaksu

no elektrotikla kontaktligzdas.

« Darba laika jalieto dzirdes aizsargi. Troksni var radit dzirdes
zudumu.

« Izmantot elektroinstrumentu kopa ar papildu rokturiem, kas
piegadati kopa ar elektroinstrumentu. Kontroles zudums var
sekmét operatora traumas.

« Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar
apsléptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam. Saskaroties
ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz elektroiekartas
metaliskam dalam, izraisot elektriskas stravas triecienu.
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30

« Jaizmanto specialas ierices apslépto barosanas vadu
lokalizésanai. Saskarsme ar vadiem, kas atrodas zem sprieguma, var
izraisit ugunsgréku vai radit elektriskas stravas triecienu. Bojati gazes
vadi var uzspragt. Nok|t3ana tdens caurulvada var izraisit elektriskas
stravas triecienu, ka ari lielus materialus zaudéjumus.

Pirms elektroinstrumenta pieslégsanas katru reizi parbaudit
barosanas vadu. Bojajumu konstatésanas gadijuma nodot
iekartu autorizéta servisa centra barosanas vada nomainai.

« Darba laika vienmér turét elektroinstrumentu ar divam rokam,
saglabajot stabilu darba poziciju. Uzturét rokturus tiriba.
Elektroinstruments ir drosaks tad, kad tiek turéts ar abam rokam.

Kad elektroinstruments tiek izmantots, turot to augsa, jastav
stabili un japarliecinas, ka apaksa nav nepiederosu personu.
Jaizvairas no pieskarsanas pie rotéjosiem elementiem. Pieskaroties
pie elektroinstrumenta rotéjosam dalam, ipasi piederumiem, var
traumét kermeni.

« Pirms nolikt elektroinstrumentu, uzgaidit, kamér tas apstasies.
Darbinstrumenti var noblokéties un sekmét kontroles zudumu par
elektroinstrumentu.

Nedrikst virzit darbiba esosu elektroinstrumentu sava vai citu
personu virziena.

Darba laika lietot pretputeklu masku, lai pasargatu elposanas
celus.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosSu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegiit traumas.
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1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus

. Otras izolacijas klases ierice

. Lietot individualas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)

. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu

uzsaksanas

Sargat no lietus

Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

(@

5.
6.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments.
Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs, kura grieSanas atrums
tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Perforatoru var izmantot
urbumu urbsanai ar triecienu un bez trieciena vai kanalu urbsanai,
ka ari apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml.
Pielietosanas sféras ir sekojosas: buvniecibas-remontdarbu veiksana,
galdnieka, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana.
Elektroinstrumentu nedrikstizmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minétad numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
SDS-PLUS patrona

. Nostiprinajuma bukse

Slédza blokésanas poga

. Slédzis

Darba rezima parslédzéjs

. Papildrokturis

Urbsanas dziluma ierobezotaja liste

. lerobeZotaja listes stiprinasanas sparnuzgrieznis
Griesanas virziena parslédzéjs

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.



SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIUMI
@ INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbji -3 gab.
2. Kalti (plakanie un punktéti) -2 gab.
3. Dziluma ierobezotaja liste -1gab.
4. Papildrokturis - 1gab.
5. Transportésanas koferis -1gab.
6. Urbjpatrona + atslédzina - 1gab.
7. Patronas adapteris -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dél ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi

(6), kuru var piestiprinat zem jebkura lenka.

« Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (6) galu, pagriezot to pa
kreisi.

« Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko perforatora korpusa dalu.

« Pagriezt lidz vajadzigam stavoklim.

« Aizgriezt blokésanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi.

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA LISTES INSTALESANA
Urbsanas dziluma ierobezotajs liste (7) kalpo urbsanas dziluma
iestatisanai.

o Atlaist sparnuzgriezni (8) uz papildroktura (6) gala.

« lelikt urbsanas dziluma ierobezotaja listi (7) papildroktura gala atveré.

« lestatit nepiecieSsamo urbsanas dzilumu.

« Aizgriezt sparnuzgriezni (8).

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Perforators ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS

tipa patrona. Pirms darba uzsaksanas nepieciesams notirit perforatoru

un darbinstrumentus. Uz darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans
ellosanas lidzekla slanis.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

Perforatoram ir clic-clic stiprinasanas sistéma (nav nepieciesams atvilkt

nostiprinajuma buksi (2) darbinstrumenta montazas laika).

o Atbalstit perforatoru pret stabilu virsmu.

« lelikt darbinstrumenta serdeni patrona (1), iebidot to lidz galam (var
pastavét arl nepiecieSsamiba pagriezt darbinstrumentu, lidz tas ienems
atbilstosu stavokli) (A zim.).

« Darbinstruments ir pareizi novietots, ja to nevar iznemt bez
nostiprinajuma bukses (2) atvilksanas.

o Ja bukse (2) neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad
darbinstrumentu nepiecieSams iznemt un vélreiz atkartot visu ta
iestiprinasanas procesu.

Perforatora augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek

izmantoti asi un nesabojati darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

Uzreiz péc darba beigsanas darbinstruments var bat karsts.

NepiecieSams izvairities no tieSa kontakta ar to, ir jalieto atbilstosi

aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSsams

notirit.

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

« Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).

« Ar otru roku nepiecieSams izvilkt darbinstrumentu
elektroinstrumenta.

PARSLODZES SAJUGS

Perforators ir aprikots ar parslodzes sajagu. Perforatora darbvarpsta
apstajas, kad darbinstruments aizkilgjas, kas aizsarga no
elektroinstrumenta parslodzes.

®
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DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst perforatora nominalaja tabula
dotajam sprieguma lielumam.

leslegsana - nospiest slédza (4) pogu un turét to 3aja pozicija
(B zim.).

IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Sledza blokésana (ilglaicigam darbam)

leslégsana:

» Nospiest slédZa (4) pogu un turét saja pozicija.

» Nospiest sledza blokésanas pogu (3).

» Samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

IzslégSana :

» Nospiest un atlaist slédza (4) pogu.

Darbvarpstas grieSanas atrums tiek reguléts ar nospiediena spéku uz
sléedza (4) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforatoram ir trisfunkcionals darba rezima parslédzéjs (5). Atkariba
no iestatijjlumiem var veikt urb3anu bez trieciena, triecienurbsanu vai
ilglaicigu urbsanu (C zim.)

Triecienurbsana un ilglaiciga urbsana perforatoram nepieciesams pielikt
nelielu spéku. Parmérigs spiediens var izraisit nevajadzigo dzinéja
parslodzi. NepiecieSams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko
stavokli. Pie vajadzibas tos nepiecieS$ams uzasinat vai nomainit.

Pirms mainit darba reZzima parslédzéja (5) stavokli, nepiecieams
nospiest parslédzéja blokésanas pogu,a” (C zim.).

» Poz. 0 = pozicija, kura lauj uzlikt kaltu vajadziga stavokli (dobsana).

» Poz. 1 =normala urbsana / ieskrivésana (urbja simbols)

» Poz. 2 = triecienurb3ana (vesera un urbja simbols)

¢ Poz. 3 = dobsana (kalta un vesera simbols)

Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslégts
perforatora dzinéjs. Sadi rikojoties var radit nopietnus perforatora
bojajumus, ka ari ievainot lietotaju. Nedrikst izmantot triszoklu
urbjpatronu, kad perforators ir iestatits triecienurbsanas darba rezima.
Si urbjpatrona ir paredzéta urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties griesanas virziena parslédzéjam (9), tiek mainits perforatora
darbvarpstas griesanas virziens.

Griesanas pa labi — novietot parslédzéju (9) kreisaja maléja stavokli.
Griesanas pa kreisi — novietot parslédzéju (9) labaja maléja stavokli.

* Bridinajums! Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta
apraksta. Nepieciesams pievérst uzmanibu simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai
uz ierices korpusa.

Nedrikst mainit grieSanas virzienus perforatora darbvarpstas
griesanas laika. Pirms ieslégSanas nepiecieSams parbaudit, vai
grieSanas virzienu parslédzéjs atrodas vajadzigaja pozicija.
Nedrikst izmantot kreiso griesanas virzienu pie ieslégta
triecienurbsanas rezima.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var
parkarsét elektrodzinéju, tadejadi laiku pa laikam ir jataisa
partraukumi vai jalauj, lai instruments stradatu maksimalos
apgriezienos bez slodzes apméram 3 minates. Ir jauzmanas,
lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo perforatora dzinéja
ventilésanai.

TREICIENURBSANA

» NepiecieSsams izvéléties atbilstoSu urbsanas rezimu, 3aja gadijuma

triecienurbsanu.

lelikt patrona (1) atbilstosu urbi ar SDS-PLUS tipa serdeni.

« Lai gutu vislabako rezultatu, nepieciesams izmantot tikai augstas

kvalitates urbjus ar uzliku no cietsakauséjumiem.

Piespiest urbi pie apstradajama materiala.

Nospiezot slédza pogu (4), ieslégt perforatoru, perforatora

mehanismam ir jastrada plastosi, bet instrumentam nevajadzétu

atsisties pret apstradajama materiala virsmu.

» Ja pastav tada nepiecieSsamiba, var palielinat apgriezienus, vairak
spiezot uz slédza pogu (4).

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt
elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

« Perforatoram vienmér ir jabat tiram.
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« Perforatora plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot kodigas vielas.

« Pabeidzot darbu, ar saspringtu gaisu nepiecieSams notirit putekju
slani, kas ir Tpasi svarigi ventilacijas spraugam.

« NepiecieSams regulari parbaudit elektrodzinéja oglekla suku stavokli
(netiras vai parmeérigi izlietotas sukas var radit dzirkstelosanos un
perforatora darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto
tikai originalas nomainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Perforators
Parametrs Veértiba

Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 800 W
Grie$anas atrums tuksgaita 0-930 min”'
Trieciena frekvence 0-5000 min

betons 26 mm
Maksimalais urbuma "
diametrs térauds 13 mm

koksne 30 mm
Patrona SDS Plus
Trieciena energija 28)
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 3,26 kg
Razosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra galvena roktura svarstibu paatrinajumu:
a, =12,467 m/s’K=1,5m/s?

Vértiba, kas méra papildroktura svarstibu paatrinajums:
a, =14,245m/s’K=1,5m/s?

X

*Ir tiesibas veikt izmainas.

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spdtka komandytowa (turpmak
,Grupa Topex”) ar galveno ofisu VarSava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida
autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz
tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zZiméjumiem, ka ari attieciba uz tas
kompoxziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada
4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90,
631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir
stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

32

&

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

PUURVASAR

50G369
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Tahelepanu:

Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- (puuri vahetamine)

voi parandustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast vilja.

« Kasutage t66 ajal kuulmiskaitsevahendeid. Liiga tugev miratase
voib viia kuulmise kaotamiseni.

« Kasutage elektritooriista koos sellega kaasas olevate
lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme iile véib péhjustada
sellega tootajale kehavigastusi.

« Toode juures, mille puhul toéotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet alati isoleeritud kdepidemetest.
Tootarviku kokkupuude pinge all oleva toitejuhtmega voib pinge
kanduda seadme metallelementidele ja pohjustada nii elektrilooki.

« Kasutage peidetud elektrijuhtmete tuvastamiseks spetsiaalseid
seadmeid. Tootarviku kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega
voib pohjustada tulekahju voi elektrilooki. Kokkupuude gaasitoruga
voib pdhjustada plahvatuse. Veetoru labipuurimine voib péhjustada
elektrilooki, samuti tekitada suurt materiaalset kahju.

« Enne seame liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja
vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja vahetada volitatud
parandustookojas.

- Too ajal hoidke seadet alati kahe kdega ja sailitage kindel
kehaasend. Hoidke seadme kdepidemed puhastena. Seadme
hoidmine kahe kdega on turvalisem.

« Kui tootate puurvasaraga korgemal, asetage jalad kindlale
aluspinnale ja veenduge, et all ei viibiks korvalisi isikuid.

« Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme
poorlevate osade, eelkoige tootarvikute puudutamine voi pohjustada
kehavigastusi.

« Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see taielikult
peatuks. Muidu voi todtarvik blokeeruda ja see voi viia kontrolli
kaotamiseni seadme lile.

« Arge suunake tootavat seadet teiste isikute ega enda poole.

« Kasutage hingamisteede kaitsmiseks t66 ajal tolmuvastast
maski.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

[]

1 2
—-—)

2

4 5 6

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja

ohutusjuhiseid!

Teise isolatsiooniklassiga seade.

. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast valja.

w |8
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5. Kaitske seadet vihma eest
6. Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitodriist. Seadme paneb
toole Uhefaasiline kommutaatormootor, mille podordekiirust piirab
hammasjagaja. Puurvasarat véib kasutada aukude puurimiseks ilma
|66gita reziimil voi |66kreziimil, kanalite sivendamiseks voi pinna
tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein
jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d, tisleritéod ning
koik koduses majapidamises amatdorina tehtavad sarnased t66d.

otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

. SDS-PLUS padrun

Kinnitushdlss

. Tooluliti lukustusnupp

Toolliti

. Tooreziimi tmberliiliti

Lisakdepide

. Puurimissiigavuse piiraja liist

8. Liblikmutter piiraja liistu kinnitamiseks
9. Pdorlemissuuna timberliliti

b WN=

No

*V/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

JAN
®
®

VARUSTUS JA TARVIKUD

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1. Puurid -3tk
2. Meislid (punkt- ja lamemeislid) - 2 tk
3. Siligavuspiiraja liist -1tk
4. Lisakdepide -1tk
5. Transportkohver -1tk
6. Puuripadrun + voti -1tk
7. Padruni adapter -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga todtamisel alati

lisakdepidet (6), mille voib paigaldada alumisse asendisse .

« Vabastage kdepideme voru kinnitusnupp (6), keerates seda vasakule.
« Paigaldage kdepideme véru puurvasara korpuse silindrilisele osale.
« Poorake see kdige mugavamasse asendisse.

« Kaepideme kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Piiraja (7) on mobeldud puuri téodeldavasse materjali ulatumise ®

stigavuse madramiseks.

« Vabastage liblikmutter (8) lisakdepideme (6) vorul.
« Paigaldage piiraja liist (7) kdepideme voru avausse.
« Seadistage soovitud puurimissiigavus.

« Keerake liblikmutter (8) kinni.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Puurvasar on méeldud kasutamiseks koos tdotarvikutega, millel on SDS- A

PLUS tlupi kinnituspide. Enne t66 alustamist puhastage puurvasar ja

tooseadmed. Kandke 6huke kiht maardeainet tootarviku kinnitustihvtile.

Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

Puurvasaral on clic-clic kinnitussiisteem (t66tarviku paigaldamise ajal ei

ole vaja kinnitushilssi (2) tagasi tommata).

» Toetage puurvasar stabiilsele aluspinnale.

« Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda kuni
tunnete vastupanu (véib-olla on vaja tootarvikut pisut keerata, et
see votaks dige asendi) (joonis A).
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« Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik
eemaldada kinnitushdilssi tombamata.

« Kui hilss (2) ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja
korrake kogu operatsiooni.

Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja

kahjustamata tootarvikuid.

TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult péarast t66 Iopetamist voivad tootarvikud olla kuumad.
Viltige vahetut kontakti nendega ja kasutage spetsiaalseid
kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.
Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

« Tommake kinnitushilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.

« Teise kdega tommake to6tarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

Puurvasar on varustatus sisseehitatud Glekoormussiduriga. Puurvasara
voll peatub kohe todtarviku takerdumisel, mis voiks podhjustada
elektriseadme Ulekoormuse.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama puurvasara nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage tooluliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis
(joonis B).

Viéljalulitamine: vabastage lUlitinupp (4).

Liilitilukk (pikaajaline t60)

Sisseliilitamine:

» Vajutage tooluliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis.

« Vajutage tooluliti lukustusnupp (3) alla.

» Vabastage tooluliti nupp (4).

Viéljalilitamine:

» Vajutage tooluliti nupp (4) alla ja laske sellest lahti.

Vélli pdorlemise kiirust reguleeritakse muutes survet tooliliti nupule (4).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Puurvasar on varustatud kolmefunktsioonilise to6reziimi mberlilitiga
(5). Olenevalt seadistusest on voimalik kasutada puurimist ilma
l66kfunktsioonita, I66kpuurimist voi meiseldamist (joonis C)

Ei l66kpuurimine ega ka meiseldamine ei ndua tugevat survet
puurvasarale. Liiga tugev surve poéhjustaks mootori to6tamise liiga
suurel koormusel. Kontrollige regulaarselt tootarvikute tehnilist
seisundit. Vajadusel puhastage to6tarvik voi vahetage see vilja.

Enne tooreziimi luliti (5) asendi muutmist vajutage Umberliliti
lukustusnupp (a) alla (joonis C).

« Asend 0 - voimaldab paigaldada meisel valitud asendisse (meiseldamine)

« Asend 1 - tavapuurimine /kruvide keeramine (puuri siimbol)

« Asend 2 - 166kpuurimine (puuri ja vasara stimbol)

« Asend 3 - meiseldamine (meisli ja vasara simbol)

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta puurvasara mootori
tootamise ajal. Selline tegevus véib puurvasarat oluliselt
kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi. Arge kasutage
kolmeosalist padrunit, kui puurvasar on seadistatud tooks 166k- voi
meiselfunktsioonil. See padrun on méeldud eranditult puurimiseks
ilma l66kfunktsioonita (puidu voi terase tootlemisel).

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poo6rlemissuuna Umberliliti (9) abil saab muuta puurvasara volli
poodrlemise suunda.

Poorlemine paremale - seadke liliti (9) ddrmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke Uimberldliti (9) darmisesse paremasse
asendisse.

* Pange tahele, et ménel juhul voib liliti asend podrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust
erinev. Jargige lulitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Keelatud on muuta p66rlemise suunda puurvasara volli poorlemise
ajal. Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna
iimberliiliti oleks oiges asendis. Arge kasutage vasakut
poorlemissuunda koos sisseliilitatud 166kfunktsiooniga.
Pikaajaline puurimine madalal poo6rdekiirusel voib mootori iile
koormata. Pidage tootamisel regulaarseid pause véi laske seadmel
tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpodretel.
Jalgige, et ei ummistuks puurvasara korpuses olevad avaused, mis
on moeldud mootori 6hutamiseks.

LOOKPUURIMINE
« Valige vastav puurimisreziim, antud juhul |66kpuurimine.
« Asetage padrunisse (1) vastav SDS-PLUS kinnituspidemega puur.
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e Parima  todtulemuse  saavutamiseks kvaliteetseid
tsementiiditud kattega puure.

« Viige puur téodeldavale materjalile.

« Kaivitage puurvasar vajutades too6liliti nupu (4) alla. Puurvasara
mehhanism peab t66tama sujuvalt, téotarvik aga ei tohi toodeldava
materjali pinnalt tagasi porkuda.

« Vajadusel saate suurendada podrdekiirust tugevdades survet tooliliti
nupule (4).

kasutage

HOOLDUS JA HOIDMINE
Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme

toitejuhe vooluvorgust vilja.

« Kasutage puurvasarat alati puhtana.

« Arge kasutage puurvasara plastelementide puhastamiseks mistahes
sodvitavaid vahendeid.

« Parast t60 Iopetamist eemaldage puurvasara pinnalt surudhujoa
abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage ventilatsiooniavad mootori
korpuses.

« Kontrollige regulaarselt mootori sisiharjade seisundit (kahjustatud
voi liigselt kulunud harjad véivad pohjustada liigset sademete
eraldumist ja puurvasara vélli podrdekiiruse vahenemist).

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) v6i rebenenud siisiharjad tuleb
koheselt vilja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Puurvasar
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 800 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 0-930 min”
Loogisagedus 0-5000 min™
betoon 26 mm
Puuri maksimaalne
l3bimo6t teras 13 mm
puit 30 mm
Padrun SDS Plus
L66gijoud 2,8)
Kaitseklass I
Kaal 3,26 kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase Lp, = 91,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Miira véimsustase Lw, = 102,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Peakdepideme méddetud vibratsioonitase:

a, =12,467 m/s’K=1,5m/s?

Lisakdepideme moodetud vibratsioonitase:
a,=14,245m/s’K=1,5m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks
*Tootjal on digus sisse viia muudatusi.

vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab muidja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBO/J]I HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

NEP®OPATOP
50G369

BHUMAHWE: TMPEAN  NPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHWMMATEJ/IHO JOA CE TPOYETE
HACTOALLATA MHCTPYKUMA U TA A CE MA3W C LIEJT NO-HATATBLIHO
M3MOJ13BAHE

MofJPOBHU ITPABUJIA 3A BE3OTTACHOCT

NPEAYNPEXAEHNA KACAELL PABOTATA C MEPOOPATOPA

BHumaHwme: Mpean Aa npncTbnuMm Kbm onepawun no peryanpaHero,

o6cnyKBaHeTO (CMAHaTa Ha CBPeAJIoTO) UM PEeMOHT, TpAGBa Aa

n3BaAuM Liencena Ha 3axpaHBalua Kaben oT MpeXXoBUA KOHTaKT.

« M3nonssaiiTe cpeAcTBa 3a 3alyMTa Ha CyXa No Bpeme Ha pa6ora.
LLlymbT MOXe fla loBeAe A0 3ary6a Ha ciyxa.

o ENeKTpPOMHCTPYMEHTBHT u3NoNsBaliTe C  AOMbAHUTENHUTE
PbKOXBaTKM [OCTaBAHWN 3a Hero. 3ary6aTta Ha KOHTPON MoXe fja
floBefie A0 IMYHUN HapaHABaHMA Ha orepaTtopa.

« Mo Bpeme Ha M3BbpLIBaHE Ha Pa6oTW, NMPU KOUTO MHCTPYMEHTBHT
MOXe fAa nonagHe Ha  CKpUTM  eneKTPOonpoBOAHMLW,
eneKTPOVHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce AbPXKMU caMo 3a M3onupaHnTe
MOBBPXHOCTN Ha APBKKMNTE. KOHTAKTBT C eNnekTpuyeckn NpoBOaHUK
MOXe [la floBefie 10 NpefjaBaHe Ha HanpPeXKeHNETO Ha MeTasHMTE YacT1 Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa 11 i NPEAM3BIKA NMOPaXeHVe C eNeKTPUNYECKY TOK.

- CnegBa pa ce wu3non3BaT CbOTBETHMTE ypean ¢ Luen
nokanusauMaTa Ha YKPUTUTE 3axpaHBaly MPOBOAHMLN.
KOHTaKTBT ¢ npoBofgHMLMTE HamMupawy ce Moj HanpexeHune
MOXe Aa npeAusBUKa NOXKap UK NOpPaXKeHNe C enekTpuyeckn
ToK. [loBpefata Ha rasoBuA MPOBOAHUK MOXe Aa Aosefe [o
eKkcnnosus. MPOHNKBAHETO BbB BOAOMNPOBOAA MOXeE Ad NPeAn3BUKa
ropaxkeHne C eneKkTpUYecKn TOK, a Cblo Taka Aa MNPUUMHK
3HAYUTENTHN MATePUaHU WeETH.

« Mpean BKNOYBAHETO Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTa, BCEKM MbT Aa
ce npoBepsBa 3axpaHBalA MPOBOAHUK M B cnywvam, 4e ce
yCTaHOBM MoBpeAa, fla ce NMopbya CMAHaTa My B OoTOopu3MpaHa
paboTunHuua.

« ENeKTPOMHCTpymeHTa no Bpeme Ha pa6oTa ce AbpXKuU BUHaru
C ABeTe pble 3ana3Baiiku ctabunHa pa6otHa nosuuyua. la ce
noaabpXKaT PbKOXBaTKUTE YNCTU. ENEKTPONHCTPYMEHTBT AbpiKaH
C iBeTe pbLe e no-6e3onaceH.

« Mo Bpeme Ha M3NON3BaHETO Ha e€NeKTPOMHCTPYMEHTa AbpXKaH
Harope, TpA6GBa CUrypHO Aa ce MOCTAaBAT CTbnanara m Aa ce
npoBepu Aanu foy HAMa CTPaHNYHM nLa.

« CnepBa fAa ce n36:ArBa JOKOCBAaHETO Ha BbPTALYMNTE Ce eNleMeHTH.
JlOKOCBAHETO Ha BBPTAWMUTE Ce YacTV Ha eNeKTPOWHCTPYMEHTA,
0cobeHO 060pyABaHETO, MOXKe Aia LOBEAE A0 TENECHW HapaHABaHMA.

« Mpean octaBAHETO Ha eNeKTPOUMHCTPYMeHTa, TpAGBa pa ce
n3uyaka fokato cnpe fa paboTtu. PaGoTHUAT MHCTPYMEHT MOXe fa
ce 610KMpa 1 fia loBeAe A0 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTA.

+ He 6uBa pga ce HacouBa paboTelwusa eneKTPOUHCTPYMEHT B
nocoka Ha Apyru nuua uam Kbm cebe cu.

+ Mo Bpeme Ha paboTa fa ce n3nonsea NPOTMBONpaxoBa Macka C
uen npepnasBaHe Ha AuUXaTeIHUTe MbTULYA.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO cny»ku 3a paboTa B nomelLeHuATa.
Bbnpekn ynorpe6ata Ha 6e3onacHa Mo NMPUHLMN KOHCTPYKUUA,
MN3MNONI3BaHETO Ha OCUTYPUTENHW U [AOMBJAHUTENHN 3aWUTHU
CpeACTBa, BMHar CbecTByBa MUHUMAaneH p1ckK oT HapaHABaHUA
no Bpeme Ha pa6ora.

06ACHeHNA Ha U3NoN3BaHNTe NUKTOrpamMu.
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1. [a ce npoyeTe MHCTPYKUMATa 3a 06CNy>KBaHe, fja Ce cnassat
npegynpexxaeHnsaTa 1 ycnoBuATa 3a 6€30MacHOCT CbAbpKaLLm ce
B Hes.

2. YCTpOWCTBOTO € C U30Mauma BTopa Knaca.

3. [la ce u3non3eat cpeAcTBa 3a IMYHA 3alimTa (NpeanasHu ounna,
LyMO3arnywmTeny, NpoTMBOMNPaxoBa Macka).

4. [la ce OTKauu 3axpaHBaLLMA NPOBOAHUK NPEeAN Aa ce 3anoyHaT
onepauunTe nNo 06CyXBaHETO UM PEMOHTA.

5. [la ce naswm oT gbXKa.

6. [la He ce fonyckart fiela O YCTPOWCTBOTO.

KOHCTPYKUMA U NMPEAHA3HAYEHUE

MepdopaTopbT e pbueH eneKTPOMHCTPYMEHT ¢ wu3onaumsa Il Knac.
VIHCTpYMEHTBT € 3afiBKBaH OT KOMEKTOpeH efHodaseH fBurates, YnaTo
CKOPOCT Ha 060opoTUTE € pefyLmpaHa ¢ NMomowTa Ha 3bbHa npepaska.
MepdopatopbT MOXKe Aa GbAe 13MoN3BaH 3a NpobriBaHe Ha OTBOPW Mpwr
pexum Ha paboTa 6e3 ygap, C yaap uiv 3a Npo6riBaHe Ha KaHaiw, KakTto
1 3a 06paboTKa Ha MOBBPXHOCTY B MaTepyrani Kato GETOH, KaMbK, Tyx/a 1
Apyrv nogo6Hu. Obnactrte Ha ynotpeba ca N3BbPLUBAHETO HA PEMOHTHO-
CTPOUTENHY, ObPBOAENCKU U BCAKAKBM ApYrM paboTu CBbp3aHW CbC
camocTosTeNHaTa NobuUTencka 4eHOCT (MaiicTopeHe).

He ce paspeliaBa M3NON3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AeliHOCTI, Pa3/INYHM OT HEroBOTO NpefiHa3HaueHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeactaBeHOTO MO-AONY HOMEpUpaHe ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha
YCTPOWCTBOTO, NPeACTaBeHN Ha rpadUyHMTE CTPaHMLM Ha HacToALaTa
VHCTPYKLUA.

. MatpoHHuk SDS-PLUS

2. 3akpenBalua BTynKa

3. ByToH 3a 6510KMpOBKa Ha MyCKOBMA Oy TOH

. [yckoB 6yTOH

MpeBKkntoyuBaTen Ha pexrma Ha paboTa

. [lonbnHuUTeNnHa pbKoxBaTKa

JleTBa Ha orpaHVnuUTens Ha NpobueaHeTo

. Kpunuarta raiika 3a nprkpensBsaHe Ha fieTBaTa Ha orpaHuuuTens

9. lpeBKnoYBaTeN Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe

-

ONO WA

* Moxe fia Ma pasfinku Mexay YepTexka 1 nsgenveTo.

ONMUCAHUE HA U3NOJNI3BAHUTE FPAOUYHN CUMBOJTN

BHUMAHWE

A NPEAYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKW

@ NHOOPMALINA

EKUNMNPOBKA N AKCECOAPU

1. CBpegna -36p.
2. [neta (TOUKOBM 1 NNOCKN) -26p.
3. JleTBa Ha orpaH1uMTens Ha AbnboumHarta - 1 6p.
4. [onbnHuTenHa pbKoxBaTKa -16p.
5. TpaHcnopTeH Kydap -16p.
6. [aTpOHHUK + Knioye -16p.
7. ApanTtep Ha NaTpOHHMKa -16p.

Mo/JITOTOBKA 3A PABOTA

WHCTANALMA HA AOMBJIHUTENHATA PbKOXBATKA

MpepBup Ha 6Ge3onacHocTTa npu pa6ota ¢ nepdopatopa ce

npenopbuBa BUHaru ynorpe6ara Ha AONb/IHNTENIHA PbKOXBaTKa (6),

KOATO MOXKe fia 6b/ie NpuKpeneHa B NPOU3BOJTHO MOJIOXKEHNe.

« Pa3xnabsame konueto 6nokMpawo dnaHeua Ha pbkKoxBaTKaTa (6),
3aBBbPTANKU ro HANABO.

o Cnarame ¢naHela Ha pbKoxBaTKaTa BbpXy BajloBaTa 4acT Ha
Kopryca Ha nepéopartopa.

» 3aBbpTBaMe Ha Hall-yAO6HOTO NONOXKEHMe.

« 3aBbpTBaMe [JOKpai O6roKMpaLloTo  Komnue
3aKpenBaHeTo Ha pbKoXBaTKaTa.

WHCTAJINPAHE HA JIETBATA

AbJIBOYNHATA HA MPOBUBAHE

OrpaHuuutenat (7) cnyxu 3a onpepensHe Ha AbnbouvHaTta Ha

NPOHUKBaHETO Ha CBPEAJSIOTO B MaTepuana.

o Pa3xynabBame Kpunyatata ranka (8)
[ONb/HUTENHaTa pbKoxBaTKa (6).

HagACHO C uen

BbpXy ¢dnaHeua Ha
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HA  OrPAHUMUTENA HA @

VERTO

» [lbxame neTBaTa Ha orpaHuuuTens (7) B oTBOpa Ha ¢naHeua Ha
pbKOXBaTKaTa.

» HacTpoiiBame enaHata 4bn6o4ynHa Ha NpoburBaHe.

« 3aBMHTBaMe [0 Kpaii KpuivaTaTa raika (8).

MOHTAX U NOAMAHA HA PABGOTHUTE UHCTPYMEHTU
MepdopatopbT e npurogeH 3a pabota € pPabOTHU WHCTPYMEHTW
npvTexaBaly onawku Tin SDS-PLUS. Mpean npuctbneaHe Kbm paboTta
nouncteame nepdopatopa U paboTHUTE MHCTPYMeHTU. V3non3sainku

CMa3Ka HaHacAMe TbHBK CNIOI BbPXY AOPHMKa Ha PabOTHVA MHCTPYMEHT.

M3kniouBaMe eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

MepdopatopbT nputekaBa cuctema 3a 3akpenBaHe clic-clic (6e3

HeobXoAMMOCTTa OT U3TErNAHe Ha 3aKperBallaTa BTy/Ka (2) no Bpeme

Ha MOHTa>ka Ha PaboTHVA MHCTPYMEHT).

« Onupame nepdopatopa Ha CTabuIHa NOBBPXHOCT.

o Cnarame AOpHMKa Ha pPabOTHWA WHCTPYMEHT B MaTpoHHuKa (1),
MbXalky ro goKpai (Moxe fa e HeobxoanmMo Aa ce obbpHe PaboTHMA
VNHCTPYMEHT JOKaTO TO 3aeMe NpaBUIIHO NosoXeHue) (4epT. A).

o PabOTHMAT WHCTPYMEHT € MpaBWIHO MOCTaBeH, B Clyyal, ye He
MOXe Aa 6bae u3BafeH 6e3 M3TernaHe Ha 3akpernsallaTa BTy/Ka Ha
NaTPOHHYIKa.

o AKo BTynKaTa (2) He ce Bpblia HaMbJHO A0 MbPBOHAYASIHOTO
nonoXeHue, cneasa fa ce M3Baan PabOTHWA MHCTPYMEHT U fa ce
MOBTOPW LAnaTta onepauus.

Bucoka epeKTuBHOCT Ha paboTaTa c nepdopaTtopa moxe aa 6bae

NocTUrHaTa efAUHCTBEHO ToraBa, KoraTto ce ynorpe6saBar ocTpu u

n3npaBHN paGoOTHU NHCTPYMEHTU.

AEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

HenocpeactBeHo cnep npukalouBaHe Ha pa6ora pa6oTHute
VHCTPYMEeHTN morat fa 6bpar ropewu. Tpa6sa pa ce usbArsa
HeMoCpeAcCTBEHNA KOHTAKT C TAX U Aa ce M3NoN3BaT CbOTBETHUTE
npepnasHy pbKaBuLy. PaGoTHNTE MHCTPYMEHTU Cief 3BaXKiaHeTo UM
cnepBa Aa ce NOUYNCTAT.

M3kniouBaMe eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

« [Ibpname Ha3zag v Npugbpkame 3aKpensalyara BTynKa (2).

« CppyraTa pbKa n3gbprBame paboTHUA MHCTPYMEHT Harnpes.

MPEANA3EH CbEAUHUTEN

MepdopatopbT € cHabaeH C BBIPEWHO HACTPOeH npefnaseH
cbeauHuTen. WnuHaenstT Ha nepdopatopa Cnvpa BegHara LOM
PaboTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKnelun, KoeTo 61 MOrio Aa npeanssBuka
NpeToBapBaHe Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOUYBAHE / U3KJTIOMBAHE

HanpexeHuneto Ha MpexaTa TpsA6Ba fa CbOTBETCTBYBa Ha
CTOMHOCTTa Ha HanpeXeHMeTo MOoCOYeHO Ha Tabenkata 3a
TeXHUYecKu AaHHW Ha nepdopaTopa.

BkniouBaHe - HaTUCKame NycKoBus OyTOH (4) 1 ro npugbp)kame B TOBa
nonoeHue (4eprt.B).

U3skniouBaHe - 0cBO60OXKAaBame nyckoBus O6yToH (4).

BnokupoBKa Ha nyckoBus GyToH (nocTosHHa pa6oTa)

BkniouBaHe :

« Hatuckame nyckoBus 6yToH (4) 1 ro NpuabpKame B TOBa MOJIOKEHE.

« Hatuckame 6nokupoBKaTa Ha nyckoBus 6yToH (3)

» OcBobox[aBame nyckoBus OyToH (4)

NskniouBaHe:

« HaTtnckame n ocBoboxxpaBame nyckoBus Gy ToH (4).

[lnana3oHbT Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ha LWNWHAENA e perynnpaH upes
CTerneHTa Ha HaTUCK BbPXY MyCcKoBYs GYTOH (4).

MPEBKJ/TIOYBATE/1 HA PABOTHUA PEXKUM

MepdopatoptT e cHabaeH ¢ 3-GyHKLIMOHANEH NpeBKIoYBaTeN Ha paboTHUA

pexxnm (5). B 3aBMCMMOCT OT HacTpoIKaTa MOXe fla Ce U3BbpLLBa NPobrBaHe

6e3 yaap, npobusaHe ¢ ygap viu gbnbaexe (4eprt. C).

MpobusaHeTo € yaap v AbnbaeHeTo U3MCKBAT MUHVMANEH HATUCK Ha

nepdopatopa. MPekoMepHUAT HaTUCK O Npean3BrKan TBbpae ronsamo

npetoBapBaHe Ha pApuratens. PefoBHO cnefBa Aa ce KOHTpoOnMpa

TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha PabOTHWTE MHCTPYMeHTW. B cnyuyain Ha

Hy»KAia pabOTHUTE MHCTPYMEHTM TPsAOBa Aia Ce HAOCTPAT UV NMOAMEHAT.

Mpeaun cMaHaTa Ha NMOSIOXXEHMETO Ha Ha NPEBKIIOYBATeNsA Ha PaboTHYA

pexum (5) TpabBa Aa HaTUCHEM KOMYeTo 3a 6/I0KMPOBKa Ha MyCKOBUsA

6yToH ,a" (4epT. C).

 Mo3. 0 = no3nuyA AaBalja Bb3MOXHOCT 3a HAaCTPONKa Ha ANEeTOTO B
136paHoTO NonoxeHve (aAbnbaeHe)

« Mos3. 1 = HopmanHo NpobrBaHe / 3aBNHTBaHe (CUMBOJ Ha CBPEANOTO)



VERTO
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« Mos. 2 = npo6brBaHe c yaap (CMBON Ha CBPEAJIOTO 1 YyKa)

« Mo3. 3 = gbnbaeHe (CMBOJ Ha ASIETOTO U YyKa)

He 6uBa fa ce npegnpuemar onuTy 3a NPOMAHA Ha NONOXKEHNETO Ha
NpeBK/IoYBaTeNA Ha PaboTHUA PeXXM MO Bpeme, KOraTo ABMraTensT
Ha nep¢dopartopa paboTtu. Mofo6HN AencTBUA Guxa MOrnv Aa AoBeaaT
[0 Cepro3HO YBpexaaHe Ha nepdopatopa, a AOpU A0 HapaHsABaHe
Ha norpe6utens. He 6uBa Aa ce N3nonsBa TPUYENIOCTEH NAaTPOHHUK,
Korato nep¢$opaTopbT € HACTPOEeH Ha paboTeH peXxuM 3a npobuBaHe ¢
yAap. To3un NaTPOHHUK e NpefHa3Ha4YeH caMo 3a Nnpo6uBaHe 6e3 yaap
(B AbpBECUHa NN CTOMaHa).

NMOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HAJIABO

C nomolyTa Ha NpBKoYBaTens Ha obopoTuTe (9) ce N3BbPLLIBA N360P Ha
rocokaTa Ha BbpTeHe Ha LWnvHAena Ha nepdopatopa.

BbpTeHe HapgACHO — noctaBAme npesKlouBaTens (9) B KpalHoO NABO
rofioXKeHue.

BbpTeHe HanABo — HacTpoiiBame NpeBKoUBaTens (9) B KPalHO JACHO
rofioXKeHue.

* Tpﬂ6Ba Aa ce uma npensuj, Ye B HAKOW C/lyvyan NONOXKeHMETO Ha npeBKYBaTena
CNpPAMO CKOPOCTUTE MOXe [Ada 6'b[:|,e Pas3nIMyHO OT ONnCaHOTO. Tpﬂ6Ba Aa ce

crasBaT rpaduyHNTe CUMBONYW, HAaHECEHW Ha MPEBKIIOYBATENA WM Ha Koprnyca Ha
YCTPOWCTBOTO.

He ce paspewaBa fa ce m3BbpliBa NPOMsAHAa Ha NoOcoKaTa Ha
BbpTeHe, KOraTo WNUHAEeNbT Ha nepdopartopa ce BbpTu. Mpegu
BKJIIOUYBAHETO fja ce MpoBepy Aanu NPeBKYBaTeNAT Ha NOCoOKaTa
Ha BbpTeHe e B NPaBUNHO nonoxeHue. He moxe fa ce nsnonsea
nABaTa NOCoKa Ha BbpTeHe npu BKAKOYEH yaap.
MpoabmKNTENnHOTO NPO6MBaHe NP HUCKA CKOPOCT Ha BbPTEHETO Ha
WwINHAEena BOAU A0 NperpsaBaHe Ha AsBuratens. Tpa6Ba ga ce npasAT
nepuoAuYHN nay3u B paboTaTta nnm fa ce ocTaBuU MHCTPYMEHTa fja
pa6oTy Ha MakcumanHu o6opotu 6e3 HaToBapBaHe npes3 nepuog
okono 3 MuHyTU. BHUMaBame fa He NoKpmem oTBOpUTE B KOpryca
Ha nep¢opartopa cny»KewLym 3a BeHTUNaLA Ha HEroBUA ABUraTen.

NMPOBUBAHE C YAAP

« M36rpame cbOTBETHUA PabOTeH pexim, B TO3U Cllyyall NpobrBaHe ¢
yAap.

o [Tbxame B naTpoHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBPEAJIO C OCHOBA TUN SDS-
PLUS.

« C uen nocTMraHeTo Ha Haln-fo6BP pesynTaT crefBa fa ce U3non3sart
BMICOKOKAYeCTBeHV CBpefia C HakpalHMLM OT MEeTajoKepaMUYHU
TBbPAM Cnnasu (BUAKa).

« [lonupame cBpennoTo o o6paboTBaHNA MaTepuran.

« BkniouBame nepdopartopa upes HaTMCKaHe Ha NyckoBus GyTOH (4),
MeXaHU3MbT Ha nep¢opatopa 6u TpsA6Bano Aa paboTn MnaBHO, a
VNHCTPYMEHTBT He 6 TpAbBano Aa OTCKaya OT MOBbPXHOCTTA Ha
obpaboTBaHmA maTepuan.

e B cnyvail Ha HyxAa MOXe [a YBENMYMM O06OPOTUTE, HaTUCKaKM
nycKkoBus GYTOH (4).

OBCJIYKBAHE U TIO44PbXKA

Mpean Aa NpucTbNMM KbM KakBUTO M fAa 6uno onepauumn no
VHCTanMpaHeTo, perynnpaHeTo, peMoHTa unmn o6cnyKBaHeTo, TpA6Ba
Aa n3BaAuiM Lencena Ha 3axpaHBalymsA Kaben oT KOHTaKTa.

« NepdopaTtopbT TPsA6Ba fa ce NoAAbp»Ka BUHAMM YNACT.

3a nouncTBaHe Ha NNAcTMacoBUTe eNeMeHTU HUKora He 6rBa pa ce

M3MoN3BaT KakBUTO 1 Aa 610 pasaspalym CpeacTsa.

o Cnes npukniouBaHe Ha pabotata C LUen OTCTPaHABaHETO Ha
HaTpynaHusa npax Tpa6sa Aa ce nouncty nepdopatopa C nomotyra
Ha CTpyA CrbCTeH Bb3fyX, OCOOGEHO C LUen Aa ce MNPOuYNCTAT
BEHTWALMOHHKTE OTBOPW B KOPMyca Ha ABMraTens.

« PefloBHO cniefiBa Aa ce KOHTPONMPa CbCTOAHMETO Ha BbIMepoaHuTe
YETKM Ha eneKTpuYecKkus ABUraten (3ambpceHUTe 1 MPeKoMepHO
n3xabeHy YeTKM MoraT Aa NPeAr3BMKaT MPEKOMEPHO WCKpeHe |
crajilaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHeE Na WnnHAena Ha nepdoparopa).

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

Ynorpe6eHute (Mo-Kbcu OT 5 MM), N3ropeny Unm cHyneHmn BbriepoaHn
YeTKM Ha ABUraTens ciefBa BefHara fa 6baar noagmeHeHu. BuHaru ce
NOAMEHNAT eAHOBPEMEHHO [iBETE YETKU.

OnepauuATa Mo CMAHaTa Ha BbITIEPOAHUTE YETKU cCneABa fa ce
noBepsiBa €AVWHCTBEHO Ha KBaNMGMUMpPaHO nuuUe W3NON3BaKU
OpUrMHaNHN YacTu.

BcAkakbB BUA Hen3npaBHOCTU 61 TpsGBano fa 6bAaT OTCTpaHABaHW OT
OTOPU3MPAHNA CEPBUC Ha MPOV3BOAUTENA.
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TEXHUYECKU NMNAPAMETPU
HOMWHAJIHN JAHHU
MNepdopatop
Mapametbp CroiHOCT

3axpaHBalLo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomwuHanHa mowHocT 800 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 0-930 min”’
YecTtoTa Ha yaapa 0 - 5000 min”'

6eToH 26 mm
MakcumaneH gnameTbp
Ha Npo6uBaHe CTOMaHa 13 mm

ObpBecrHa 30 mm
MaTpOHHKK SDS Plus
EHeprua Ha yaapa 2,8)
Knac Ha 3awmteHocT ]
Maca 3,26 kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2017

OAHHU 3A LLYMA N BUBPALLUUTE

Hu1BO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe LpA =91,8 ab(A) K=3 gb(A)

HuBO Ha akycTnyHaTa mowHocT Lw, = 102,8 AB(A) K= 3 gb(A)
V3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPALIMOHHMTE YCKOPEHNA MMaBHa PbKOXBaTKa:
a, = 12,467 m/c>K=1,5m/C

V3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHWTE YCKOPEHWA AOMbIHUTENHA
pbKoxBaTKa: a, = 14,245 M/ K= 1,5 m/c’

3AUINTA HA OKOJIHATA CPESJA/ CE

TpoAyKTUTE C eNeKTpUYecko 3axpaHBaHe He O1Ba Aa Ce U3XBbPAAT
3aefHO C AOMALLHUTE OTNaAbLy , a Aa GbAaT NpefafeH Ha PeLMKINHT
B CbOTBETHWTE MNpeanpusaTUA. VIHGOpMaLma OTHOCHO PeuLMKIvHIa
[laBa NPOVI3BOAVTENAT Ha NPOZAYKTa WM MECTHUTE BRacTu. VI3HOCeHuTe
€NeKTPUYECKU 1 eNEKTPOHNYHUN CbOPBKEHNIA ChbpXKaT Cy6CTaHLK,
KOWTO He Ca HeyTpanHu 3a oKonHata cpeaa. CbopbKeHNsA, KOUTO He
ca 6unM peLmKNMpaHy, NPeACTaBiABaT NoTeHUManHa onacHoCT 3a
OKOJIHaTa CPefia 1 3a 30paBeTo Ha Xopara.

* 3ana3sBa ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha NPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CcbC ceflanviye BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapunyaHa no-HataTbk: ,Grupa
Topex”) nHPopmUpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbAbPKaHWETO Ha
HacToAWaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HataTbk: ,IHCTpYKUMA”), BKAOYBALLY MeXaY
LPYroTo HEMHUA TEKCT, NOMECTEHNTE CHUMKU, CXEMU, YEPTEXMU, a CbLLO TaKa HelHuTe
KOMMO3ULMW, NpUHaAnexaT nskniountenHo Ha Grupa Topex 1 nopnexat Ha npaBHa
3aWmMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 deBpypapn 1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO MPaBo
cpopHuTe My npasa (B [bpxKaBeH BeCTHMK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblHKTE
npomeHu). KonupaHeTto, Bb3Npov3BexpaaHeTo, ny6nvkysaHeTo, moanduumpaHeTo
C KOMepuecka Len Ha uanata WHCTPYKUMA, KakTo W OTAeNHWTe 1 enemeHTn 6e3
cbrnacueTo Ha Grupa Topex 13paseHo B nucMeHa Gopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 Moxe
[la fosefe 0 NPUBNYAHETO KbM rpaxaHCKa U HakasaTenHa OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC -BUSILICA

50G369
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA TA RAD S CEKICEM-BUSILICOM

Pozor:

Prije pocetka radova na podesavanju, zamjeni pribora (svrdla) ili

popravljanju uredaja utika¢ mreznog kabela izvadite iz uti¢nice.

« Koristite stitnike sluha za vrijeme rada s ¢ekicem- busilicom. Ako
se izlazete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.

« Uredaj koristite sa dodatnim ruckama koje ste dobili u kompletu.
Gubitak kontrole nad uredajem moze dovesti do ozljeda djelatnika.

« Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi uklju¢en alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove, elektri¢ni alat drzite




iskljucivo za izolirane povrsine rucke. Kod kontakta s mreznim

kablom moze doc¢i do prijenosa napona na metalne elemente

elektricnog alata, s$to predstavlja opasnost od elektri¢cnog udara.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli

skriveni opskrbni vodovi. Kontakt s elektricnim vodovima moze

dovesti do pozara i elektricnog udara. Ostecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzroditi elektri¢ni udar.

« Prije nego upotrijebite elektri¢ni alat svaki put provjerite mrezni
kabel, ako ustanovite da je ostecen, obratite se ovlastenoj
radionici za njegovu zamjenu.

« Zavrijeme rada elektricni alat uvijek drzite s obje ruke i zauzmite
stabilan radni polozaj. Rucke odrzavajte cistim. Sigurnije je drzati
elektri¢ni alat s dvije ruke.

« Za vrijeme rada s elektricnim alatom koji drzite u gornjem

polozaju zauzmite stabilan i siguran polozaj tijela i uvjerite se da

dolje nema drugih osoba.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im elementima. Diranje rotirajucih

elemenata elektricnog alata a posebice pribora, moze uzrokovati

tjelesne ozljede.

« Prije nego odlozite elektricni alat pricekajte dok se isti ne

zaustavi. Radni alat moze se zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole

nad elektri¢nim alatom.

Ukljucen elektri¢ni alat ne usmjerujte prema sebi niti prema

drugim osobama.

« Za vrijeme rada koristite masku za zastitu od prasine kako biste
osigurali diSne putove.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima sadrzane.

2. Uredaj s izolacijom druge klase.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu protiv prasine)

4. Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili
popravljanju alata.

5. Stitite od kise.

6. Drzite van dohvata djece.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Ceki¢-busilice su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor, cija je brzina okretaja
reducirana pomocu zupcanog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za
busenje otvora u nacinu rada bez udara, s udarom ili busenje kanala te
obradivanja povrsine kod materijala kao $to su beton, kamen, zid i sl..
Podrucja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u
okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama doti¢nih uputa.

1. Drska SDS-PLUS

2. Prirubnica za pri¢vrs¢ivanje

3. Gumb za blokadu prekidaca

4. Prekidac

5. Gumb za namjestanje brzine okretaja

w |8

(@

Dodatna drska

VERTO
Grani¢nik dubine busenja

Leptir-matica za pricvrs¢ivanje grani¢nika dubine busenja
Gumb za promjenu smjera okretaja

L ONG

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Svrdla -3 kom.

2. Dlijeta (Siljato i plosnato) -2 kom.

3. Grani¢nik dubine busenja -1 kom.

4. Dodatna drska -1 kom.

5. Transportni kofer -1 kom.

6. Stezna Celjust + klju¢ -1 kom.

7. Adapter za drsku -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢camo uvijek koristiti dodatnu drsku

(6) koju mozete namjestiti u odabran polozaj.

« Popustite vijak za blokadu obruci drske (6), okretanjem u lijevo.

« Namjestite drsku na valjkasti dio kucista busaceg cekica.

« Okrenite u najugodniji polozaj.

« Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pricvrstili
drsku.

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik (7) sluZi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
« Popustite leptir-maticu (8) na obruc¢u na dodatnoj drsci. (6).

« Namjestite palicu grani¢nika (7) u otvor na obrucu drske.

« Namjestite Zeljenu dubinu busenja.

« Zategnite leptir-maticu.(8)

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA
Ceki¢-busilica je pripremljena za rad sa radnim elementima koji imaju
CD nastavke tipa SDS-PLUS. Prije pocetka rada treba odistiti ¢eki¢-busilicu
i radne elemente. Koriste¢i mazivo nanijeti tanak sloj na valjak radnog
elementa.
Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreznog napajanja.
Ceki¢-busilica posjeduje sustav za pri¢vri¢ivanje clic-clic (tako da nije
potrebno odvajati maticu za pri¢vr$éivanje (2) u vrijeme montaze radno
elementa).
« Ucvrstite ¢ekic¢-busilicu na stabilnoj povrsini.
« Umetnite valjak radnog elementa u drzak (1), umecuci ga dok ne
osjetite otpor (moze se pokazati potreba okretanja radnog elementa
sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez A).
« Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvudi bez
otpustanja stezne matice drska.
« Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj,
izvadite radni element i ponovite cijeli postupak.
Visoki ucinak rada cekicem-busilicom moze se posti¢i samo onda
kad koristite ostre i neostecene radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA
Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vruci. Klonite se
direktnog dodira s njima i upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne
rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne elemente treba odistiti.
Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreznog napajanja.
@ « Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
» Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.
SPOJKA PROTIV OPTERECENJA
Ceki¢-busilica je opremljena sa unutarnjom spojkom protiv optereéenja.
Vreteno cekic¢-busilice se zaustavlja kad se radni element zaglavi, a $to bi
moglo dovesti do preopterecenja elektri¢cnog uredaja.
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RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici cekica-busilice.

Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (4) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (4)

Blokada prekidaca (stalan rad)

Ukljucivanje :

« Pritisnite prekidac (4) i drzati u tom poloZzaju

« Pritisnite gumb blokade prekidaca (3).

« Prestanak pritiska na prekidac (4).

Iskljucivanje :

« Pritisnite i pustite prekidac (4).

Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na prekidac (4)

PREKLOPNIK NACINA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena sa 3 funkcijskim preklopnikom za odabir
nacina rada (5). Ovisno o odabranim postavkama, moguce je izvoditi
busenje bez udara, busenje sa udarom ili rad sa dlijetom (crtez C).

Kad izvodite busenje sa udarom ili rad sa dlijetom, potrebno je ¢eki¢ —
busilicu malo pritisnuti. Prevelik pritisak moze dovesti do nepotrebnog
opterecenja na motor. Redovno treba kontrolirati u kakvom su
tehnickom stanju radni elementi. U slucaju potrebe radne elemente
treba naostriti ili zamijeniti.

Prije promjene polozaja preklopnik za odabir nac¢ina rada (5) treba
@ pritisnuti gumb za blokadu preklopnika (a) (crtez C).

« Poz 0 = pozicija koja omogucuje namjestanje dlijeta u odabrani

polozaj (rad sa dlijetom)

» Poz 1 =normalno busenje / izvijanje (simbol svrdla)

« Poz 2 = busenje sa udarom (simbol svrdla i ¢ekica)

« Poz 3 = rad sa dlijetom (simbol dlijeta i ¢ekica)

Kad motor cekic - busilice radi ne smije se ni pokusavati mijenjati polozaj
preklopnik za nacin rada. Takav postupak moze dovesti do ozbiljnog
ostecenja ekipa - busilice, a ¢ak je moguce da dode do ozljedivanja
djelatnika. Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je cekic¢
- busilica namjestena za rad u nacinu busenje sa udarom. Taj drzac je
namijenjen iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili metal).

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO
@Uz pomo¢ gumba za rotaciju (9) odabirete smjer okretanja vretena

SIS

cekic-busilice

Rotacija u desno —-namjestite gumb (9) u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite gumb (9) u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima poloZzaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze

biti drugacdiji nego $to je opisano. Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na
preklopniku ili na kucistu uredaja.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se
vreteno cekica-busilice okrece. Prije nego sto ju pokrenete,
provjerite je li gumb za rotaciju u pravilnom polozaju. Ne koristite
lijevi smjer rotacije kod uklju¢enog udara.

Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze dovesti
do pregrijavanja motora. Radite periodicke pauze za vrijeme rada ili
dozvolite da uredaj radi na najvecim okretajima bez opterecenja oko 3
minute. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kucistu ¢ekica ne budu
zatvoreni.

BUSENJE SA UDAROM
« Odaberite odgovarajuci na¢in rada, u tom sluc¢aju busenje sa udarom.
@ « U drsku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-PLUS.

« Kako biste postigli Sto bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s
nastavcima od legura (vidija).

« Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.

« Ukljucite ceki¢-busilicu stis¢uci preklopnik (4), mehanizam cekica
treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao odbijati od povriine
obradivanog materijala.

« Ako je to potrebno mozete povecati okretaje stis¢u¢i gumb
preklopnika (4).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja iliizmjene alata i pribora

treba izvudi utikac iz mrezne uti¢nice

« Ceki¢- busilicu odrzavajte &istim.

« Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za ¢is¢enje plasti¢nih
elemenata uredaja.

« Nakon zavrsetka rada uz pomo¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj
kako biste odstranili prasinu i provjerili jesu li propusni otvori za
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ventilaciju na kucistu motora.

« Redovito kontrolirajte stanje ugljenih cetkica elektricnog motora
(prljave ili istrosene Cetkice mogu izazvati prekomjerno iskrenje i
smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krac¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne
cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
cetkice.

Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome Kkoristiti iskljuc¢ivo originalne
dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NOMINALNI PODACI
Cekié-bugilica
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Snaga 800 W
Brzina okretaja bez opterecenja 0-930 min™
Frekvencija udara 0 - 5000 min”'

o . Beton 26 mm
Njvectpromjer Zel 3

drvo 30 mm

Drska SDS Plus
Energija udara 2,8)J
Klasa zastite Il
Tezina 3,26 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Stupanj akusti¢nog pritiska Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Stupanj akusti¢ne snage Lw, = 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titranja - glavna drska:

a, = 12,467 m/s>K=1,5m/s’

Vrijednost ubrzanja titranja - pomoc¢na drska:

a, = 14,245 m/s>K=1,5m/s’

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode nebacajte zajedno s ku¢nim otpacimavecih zbrinite
* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i
elektronicki alati sadrZe supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa
sjedistem u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci
test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex
- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je
dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢ne
odgovornosti.



PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BUSILICA SA CEKICEM
50G369

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA BUSILICOM SA CEKICEM

Paznja:

Pre prustipanja operacijama vezanim za regulaciju, kori$¢enje
(promena busilice) ili popravku, potrebno je izvaditi utikac iz
strujne uticnice.

Treba koristiti sredstva za zastitu sluha tokom rada. Izlaganje buci
moze dovesti do gubitka sluha.

Elektrouredaj se koristi zajedno sa dodatnim drskama, dobijenim
sa elektrouredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do povreda
operatera.

Prilikom obavljanja poslova, tokom kojih uredaj moze da dode u
kontakt sa sakrivenim strujnim kablovima, elektrouredaj treba
drzati iskljucivo za izolovane drske. Kontakt sa strujnim kablom
moze dovesti do prenosa napona na metalne elemente elektrouredaja
i dovesti do strujnog udara.

Treba koristiti odgovarajuce uredaje u cilju lokalizacije sakrivenih
strujnih kablova. Kontakt sa kablovima koji su pod naponom moze
dovesti do pozara ili strujnog udara. Ostecenje gasnog kabla moze
dovesti do eksplozije. Prodiranje u vodovod moze dovesti do strujnog
udara, a takkode uzrokovati i veliku materijalnu Stetu.

Pre ukljucivanja elektrouredaja povremeno proveravati strujni
kabl, u slu¢aju ostecenja zameniti ga u ovlas¢enom servisu.
Elektrouredaj za vreme rada uvek drzati sa oba dlana, koristeci
stabilnu poziciju rada. Drske odrzavati u cistom stanju.
Elektrouredaj koji se drzi sa obe ruke je bezbedniji.

Za vreme upotrebe elektrouredaja, koji je okrenut ka gore,
potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema drugih
osoba.

Treba izbegavati kontakt sa elementima koji se obrcu. Kontakt
sa delovima elektrouredaja koji su u rotaciji, posebno pribor, moze
dovesti do telesnih povreda.

Pre odlaganja elektrouredaja potrebno je sacekati da se on
zaustavi. Radna alatka moze da se zablokira i dovede do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je okretati elektrouredaj koji radi prema drugim
osobama ili prema sebi.

Za vreme rada koristiti masku protiv prasine, kako bi se osigurali
disajni putevi.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

Objasnjenja koriscenih piktograma.
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Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost koja se tamo nalaze.

Uredaj sa izolacijom druge klase.

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh,
masku protiv prasine)
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4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.
5. Cuvati od uticaja kise.
6. Deci je zabranjen pristup uredaju.

IZRADA | NAMENA
Busilica sa ceki¢em je rucni elektruredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se
puni jednofaznom strujom komutatorskog motora, ¢ija je brzina obrtaja
redukovana posredstvom zubc¢anog prenosnika. Busilica sa ¢ekicem moze
se koristiti za pravljenje otvora, koriste¢i na¢in rada bez udara, sa udarom
ili busenja kanala, ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton,
kamen, zid i tsl. Opseg njene upotrebe je u okviru obavljanja remontnih
poslova - gradevinskih, stolarskih ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja
predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.

1. Drska SDS-PLUS

2. Pri¢vrsni tulac

3. Taster za blokadu startera

4. Starter

5. Menjac¢ nacina rada

6. Dodatna drska

Lajsna ogranicenja busenja

. Leptirasti navrtanj koji pri¢vrs¢uje lajsnu grani¢nika
. Menjac pravca obrtaja

© ® N

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

O®>E

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije -3 kom.
2. Dleta (tackasta i pljosnata) -2 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu -1 kom.
4. Dodatna drska -1 kom.
5. Drska busilice + kljucic¢ -1 kom.
6. Adapter za drsku -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE
U cilju bezbednosti pri rukovanju busilicom sa cekiéem, uvek
treba koristiti dodatnu drsku (6), koja moze da se pricvrsti
u Zeljeni polozaj.

« Otpustiti ru¢icu koja blokira obod drske (6), okrecudi je u levo.

« Postaviti obod drske na cilindr¢ni deo kudista busilice sa ¢ekicem.
« Okrenuti do najzgodnijeg polozaja.
« Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vrs¢ivanja drske.

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA
Grani¢nik (7) sluzi za utvrdivanje dubine uranjanja burgije u matrijal.
@ Odvrnuti Ieptlr navrtanj (8) na prstenu dodatne drske (6).

« Gurnuti lajsnu grani¢nika (7) u otvor na prstenu drske.

« Postaviti Zeljenu dubinu busenja.

« Zavrnuti leptir navrtanj (8).

MONTIRANJE | PROMENA RADNOG ALATA

Busilica sa ¢ekicem prilagodena je za rad sa radnim alatom koji poseduje

drske tipa SDS-PLUS. Pre pocetka posla ocistiti busilicu sa ¢eki¢em i radni

alat. Koristiti mazivo, postavljajuci tanak sloj na osovinu radnog alata.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Busilica sa ceki¢em poseduje sistem pri¢vrscivanja klik-klik (nije neophodno

odvajati pri¢vrsni tulac (2) za vreme montiranja radnog alata).

« Nasloniti busilicu sa ¢eki¢em na stabilnu povrsinu.

« Staviti osovinu radnog alata u drsku (1), gurajudi sve do tacke otpora
(moze dodi do potrebe obrtanja radnog alata, sve dok ne zauzme
prvilan polozaj) (slika A).
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« Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez
odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.

« Ukoliko se tulac (2) ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba
izvaditi radni alat i celu operaciju ponoviti.

Visoka efikasnost rada busilice sa ¢ekicem postize se samo onda

kada su upotrebljene ostre i neostecene radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNOG ALATA

Odmah nakon zavrietka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba
izbegavati neposredan kontakt s njima i koristiti odgovarajuce
zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.
Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

« Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).

« Drugom rukom izvu¢i radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa ceki¢em poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu
optrecenja. Vreteno busilice sa ¢eki¢em zaustavlja se samo kada se radni
alat ukljesti, sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici busilice sa cekicem.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (4) i zadrzati u toj poziciji (slika B).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (4)

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (4) i zadrzati u toj poziciji.

« Pritisnuti taster blokade startera (3).

« Otpustiti pritisak na taster startera (4).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (4).

Opseg brzine obrtaja vretena reguliSe se stepenom pritiska na taster
startera (4).

MENJAC NACINA RADA

Busilica sa cekicem poseduje trofunkcijonalni menja¢ nacina rada (5). U

zavisnosti od podesavanja moze se izvesti budenje bez udara, busenje sa

udarom ili dletovanje (slika C).

Busenje sa udarom i dletovanje iziskuju manji pritisak na busilicu sa

Cekicem. Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povec¢anog

opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko stanje radnog

alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

Pre promene polozaja menjaca nacina rada (5) treba pritisnuti taster

blokade menjaca,a” (slika C).

« Poz 0 = pozicija omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj
(dletovanje)

» Poz 1 = normalmo busenje/ uvrtanje (simbol burgije)

« Poz 2 = busenje sa udarom (simbol burgije i ¢ekica)

« Poz 3 = dletovanje (simbol dleta i ¢ekica)

Zabranjeno je pokusavati da se promeni poloZaj menjaca promene

pravca rada dok motor busilice sa ¢ekicem radi. Takvo postupanje moze

dovesti do ozbiljnog ostecenja busilice sa ¢ekicem, a Sta viSe i povrede

operatera. Zabranjeno je sluziti se troceljusnom drskom busilice kada je

busilica sa ¢ekicem postavljena na nacin rada busenje sa udarom. Ova

drska namenjena je iskljucivo za busenje bez udara (u drvetu ili celiku).

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (9) postize se izbor pravca obrtaja vretena
busilice sa cekicem.

Obrtaji u desno - postaviti menjac (9) u krajnji levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menjac (9) u krajnje desni polozaj.

* Naglasava se, da u nekim slucajevima polozaj menjac¢a u odnosu na obrtaje moze biti
drugaciji nego sto je opisano. Potrebno je ponasati se prema grafickim znacima postavljenim
na menjacu ili na kucistu uredaja.

Zabranjeno je menjati pravac obrtaja u toku kada se vreteno
busilice sa cekicem obrce. Pre pokretanja treba proveriti da li se
menja¢ pravca nalazi u pravilnom polozaju. Nije preporudljivo
koristiti levi pravac obrtaja prilikom uklju¢enog udara.

Dugotrajno busenje pri niskim brzinama obrtaja vretena preti
pregrevanjem motora. Potrebno je praviti povremene pauze u
radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta. Obratiti paznju da se ne
pokriju otvori na kucistu koji sluze za ventilaciju motora busilice sa
cekicem.
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@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

BUSENJE SA UDAROM

« Odabrati odgovaraju¢i nacin busenja, u ovom slucaju busenje sa
udarom.

« Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom SDS-PLUS.

« Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog
kvaliteta sa delovima od pecenog karbida (vidia - metal).

« Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.

Ukljuciti  busilicu sa cekicem pritiskanjem tastera startera (4),

mehanizam busilice sa cekicem treba da radi lagano, a alatka ne treba

da se odbija od povrsine materijala koji se obraduje.

« Ukoliko se pojavi potreba mogu se povecati obrtaji, pritiskajuci taster
startera (4).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje,
regulaciju, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti uti¢nicu iz
struje.

« Busilica sa ¢eki¢em uvek treba da bude ¢ista.

e Za ciSc¢enje plasticnih elemenata busilice sa cekicem strogo je
zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

« Nakon zavrsetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno
je busilicu sa ¢eki¢em produvati talasom kompresovanog vazduha,
posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.

« Redovno treba proveravati stanje ugljenih cetki elektricnog motora
(isprljane ili prekomerno iskoris¢ene cetke mogu izazvati prekomerno
varni¢enje i pad brzine obrtaja vretena busilice sa ¢ekicem).

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odmah zameniti. Uvek treba istovremeno menjati obe
cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih ¢etki poveri
ovlas¢enom licu, koristeci originalne delove.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Cekié-busilica
Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nominalna snaga 800 W
Brzina obrtaja bez opterecenja 0-930 min™
Frekvencija udara 0 - 5000 min”'
. L beton 26 mm
lg/l;gl::\:galm precnik Zelik 3mm
drvo 30 mm
Drska SDS Plus
Energija udara 2,8)J
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,26 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACI VAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage Lw, = 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja osnovne drske:
a, =12,467m/s’K=1,5m/s?

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja pomoc¢ne drske:
a, =14,245m/s’K=1,5m/s’

)

* Zadrzava se pravo izmena.

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi
supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa



propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAQPAZH TOY MMPQTOTYTIOY TQN OAHTIQN
XPHEHX

KPOYZTIKO APANANO

50G369
MPOZOXH: NPOTOY =ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE NPOZEKTIKATIZ MAPOYXEX OAHTIEX XPHEHZ
KAINATIZ AIATHPHXETE QX BOHOHMA.

EIAIKEZ ATTAITHXEIZ AXQAAEIAZ

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ A TA KPOYZTIKA APAMANA

Inueiwon:

Mpofaivovtag o€ o1eGSNMOTE EVEPYELEG TOU POPOUV TN pUOUION,

TN GUVTRPENON (AVTIKATAGTAGH TPUTAVIOU) I} TNV EMOKEUN, OQEIAETE

va AmOCUVOECETE TO PEVHATOARTITN TOU KaAwdiov tpoodoaiag

amo ToV PEVHATOSOTN.

« Katad T xpnion Ttou gpyaleiou, va XpnoIHOTOIEiTE MéCA
TPOCTAGIag TWV Opydavwv TnG aKong. Emidpaon tou Bopufou
prropei va TPoKAAEDEL ATTWAELD TNG AKONG.

« Kata tn Xprion tou nAeKTpikol €pyalE€iou, va XPNGILOMOIEITE
TIG MPOcOeTeg XelpolaPég mou meplEXovral OTn GUCGKEUAGIA
otnv omoia SiatiBetal. ATwWAEIa ENEyXOU TOU epyaleiou pmopei va
08Ny oEl o€ CWHATIKEG BAABEG.

o Kpatdte 1o nAEKTPIKO gpyalEio MOVO aMO TIG MOVWHEVEG
EMPAVELEG TWV XEIPOAaB WV, S10TI To pyaleio epyaciag evdéxeTat
KAatd Tn Asitoupyia Tou va €pBel og ema@n ME pia KPUR
KaAwdiwon 1 To KaAwSio Tou idlou Tou NAEKTPIKOU gpyalEiov.
Katd tnv emagn tou epyaleiou epyaciag pe To uméd tdon KaAwdio, Ta
eKTEDEIPEVA HETANNIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU pyaleiou evdéxetal va
T1€B0UV LTS TAON KAl VA TTPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANEIO TOU XELPLOTH.

o XPNOIHOTIOOTE EISIKEG GUOKEUEG VIO TOV EVTOTIIOHO MG KPUPHG
NAEKTPIKAG KaAwdiwong. H emagn pe kahwdia mou Bpiokovtal unmod
Tdon evdéxetal va mpokaAéoel mupKayld 1 nAektpomAngia. BAARN
€VOC aywyoU agpiou evdéxetal va mpokaléoel ékpnén. Mmopei va
mpokANnBei meplovotakn {nud Aoyw PBAGBNG owArvwv USpeuong,
KaBw¢ emiong eAoxeVEl 0 Kivouvog nAektpomAngiag.

» Mpotoly evepyomoujoete To NAEKTPIKO epyaleio, eAéyEre TO
KaAwdio Tpo@odoaciag Tou Kal, o mepimtwon umapéng BAawv,
anmotaBeite OTO EISIKEUPEVO OUVEPYEIO EMOKELVWV yla TNV
AVTIKATACTAGH TOU.

» Kata tn Aertoupyia Tou nAEKTPIKOU gpyalEiou, va TO KPATATE e
Ta duo oag xépta Kat va AaBete pia oTadepr) GTACH TOU CWHATOG.
Na Siatnpeite 11 Xelpohafég o€ KaBapr Karaotaon. To NAEKTPIKO
€PYAAEIO TO OTIO(O TO KPATA O XEIPIOTAG HE Ta SUO TOU Xépla gival o
QO0QANEG.

« Eav xpnoipomoleite To NAeKTPIKO epyaleio og UYPog, Aafete pa
otafepn) otdon Tov cwparog Kat Befaiwdeite 0TI Sev umapyouv
TpiTol ATO KATW.

« Mnv OKOUUMATE Ta MEPICTPEPONEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU
epyoleiov pe Ta Xépla Oag. XE TIEPIMTWON €MAPNG MHE TA
TIEPIOTPEPOUEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU €pYOAEioU Kal €0IKA HE TO
€pYaAeio epyaciag, UMApXEL N MOAVOTNTA TPAUUATIOUOU.

« Mmopeite va a@pnosTe To NAEKTPIKO £pyalEio oTNV GKpn H6vo
Katomv MARPOUC akKlvnTomoinong Tou. To gpyaleio epyaciag
evdéxeTal va UMAOKAPEL, Yeyovog To ommoio Oa TPOKANECEL TNV ATTWAEL
€NEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYOAEiou.

« AmayopeUetal va KATEUOUVETE TO EVEPYOTOINUEVO NAEKTPIKO
€PYaAEio MPOG TOV EAVTO GAG I} TPITOUGC.

+ Kata tn Sidpkeia tng A€itoupyiag, MPEMEL va XPNOIUOTOIEITE
€181KEG HACKEC LA TNV TTPOCTAGIA TWV AVATIVEUGTIKWY 0aG 08Wv.

MPOZOXH! To epyaleio €xer oxediaotei yia Tn Aertouvpyia oe
KAE10TOUG XWPOUG.
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Mapd TRV ac@aln KATAOKEUH Tov epyaleiov, Ta An@Oévta pétpa
ac@alegiag Kat Tn Xprion Twv HECWV TPOCTACIAG, MAVTOTE UTTAPXEL
Kamoiwou BaOpol eAAOXEVWV KivOUVOG TPAUHATIGHOU KATA TNV
gpyaoia.

Eme§lynon Twv EIKovoypappatTwv

[]

1 2 3
—-—)

2

4 5 6

1. AwopdoTe Tig 0dnyieg xpriong, aKoAouBEiTe TIG CUOTAOELG Kal TNPE(TE
TOUG KavOve ac@aleiag mou mapatibevtal o€ AuTEG.

2. HAektpikd gpyaleio kKhdonc Il.

3. Na xpnolgormoleite péoa atopikAG TPOOTACIAG (TPOCTATEUTIKA
YUOAId, WToaoTiSEC, UAOKA TTPOOTACiag amd Tn oKovn)

4. Amoouvdéate 1o KaAwS1o TPoPodoaiag, MPOToU TIPOREITE OTIG
EPYUOIEC EMOKEVNC Kal pUBUIONG.

5. MNpootatéyte amod Tn Bpoxn.

6. Mnv a@rvete Ta mAISIA VA AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

KATAXZKEYH KAI XPHZH

To KPOUOTIKO SpAmavo gival NAEKTPIKO EPYANEIO XEIPOG PE HOVWTHPA
Tormou 2. To epyaleio Kivntomoleital Pe HOvVO@ACIKO  KivnThpad
HETANNAENG, N OUXVOTNTA TIEPIOTPOPWVY TOU gpyaleiou pubuiletal amd
T0 060VTWTS Ypavadll. To KPOUOTIKO Spdmavo YUMopEi va xpnotuoroleital
yta Siavolén omwv e Tov eVOANAKTIKO TPOTO Asltoupyiag pe Kpoluon
| XwpPIG Kpouon, OUINEUON KAVOMWV HE CQUPEOKOTNON, KABW¢ Kal
enefepyaocia TETOIWV UNKWV OMwe UmeTov, AiBog, ToUBAo KA. Topéag
€QAPUOYNG TOU €EOTAIOMOU: OIKOSOUIKEG EPYOOIEG KAl EPYAOIES
avakaiviong, EUNOUPYIKEC EPYATIEC, KABWG KAl OAEC Ol EKTEAOUMEVEC aTTO
EPOOITEXVEG XEIPOVAKTIKEG EPYQOIEC.

AmayopeUETal va XPNOIUOTOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav Tou
OKOTIOU KATAGKEUNG TOV.

MEPIFTPA®H ZTIZ EIKONEXZ

H xpnowomolobpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, aeopd
e€aptpata Tou epyaleiou, Ta omoia mapouactdlovtal oTic oeNideg pe
€IKOVEC.

1. Ymodoyxn SDS-PLUS

SUVEEOHOC BUYKPATNONG

>100gpomoinTrig Tou KopPiou ekkivnong

Koufio ekkivnong

PuBu1oTtr¢ Tou evaANaKTIKOU TPOTTOU AElToupyiag

EmmpooBetn Aapn

MeploploTig Tou Baboug Siavoléng omwv

MepikOxAlo CLUYKPATNONG Tou TTEPLOPLOTH Tou BdBoucg dtavol§ng
OTIWV JE MTEPUYIA

PuBuiotng katebBuvong TEPLOTPOPNG

(@)

PNOVHsWN

©

* H eu@AVION TOU NAEKTPIKOU €PYOAEIOU TTIOU OTTIOKTHOOTE WMOPEL va €XEl MIKPES
SlapopEg amd auTod TG EIKOVAC.

MEPITPA®H TQN EN XPHXZH NrPA®IKQN XYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZ!

ZYNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOZ

O®>E

NAHPO®OPIEZ

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. Tpumdvia -3 TEp.
2. Tpileg (auxpnpéEg kat emmimedeq) - 2 Tep.
3. Meploplotric Bdboug -1 Tep.
4. EmmpooBetn Aapn -1 Tep.
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5. Ymodoxn tpumaviwv + KAeWSi - 1 Tep.
6. Alaouvvdetngtngumodoxng - 1 Tep.
7. BaAitodki -1 Tep

MPOETOIMAXIATIA EPTAXIA

ITEPEQZH THX ENINPOXOETHZ AABHZ
Mée okomo TV ao@PAaAela Katd Tn XpRion Tou KPouoTiKoU dpamavou,
OPEINETE MAVTA VA XPNOINOTIOLEITE TNV EMMPOGOeTn Aapn (6), TNV
OTI0i0l UTTOPEITE VA T OTEPEWCETE OTNV EAEVOEPN Oéon.
* XoAapwoTe To 0TaBePOmMOINTI TNE METAMIKAC AAVTLag TN AAPBNC (6),
@ OTPEPOVTAG TOV TTPOG TA APIOTEPA.

o TomoBetoTe TN UETAANIKA @AAVTLa TNS AaPC EMAVW 0TO KUAIVOPIKO

UEPOG TOU KPOUOTIKOU Spamdavou.
o XTPEYTE TN Aafr) oTnV Mo Avetn yia oag Béon.
o Y1péYTe TO oTabepomoinTh mPog Ta Se€1d yla oTepéwon TnG AaBng.

ZTEPEQZHTOY NMEPIOPIZTH TOY BAOOYZ AIANOI=HX ONQN

O mepLopLoTiG (7) XxpNOLUEVEL yia TIEPLOPIONO Tou BdBoug Sieiobuong Tou

TPUTAVIOU PECA OTO VAIKO.

o XaAapwoTe To MEPIKOXAIO PE TTITEPUYLA (8) 0TN PETANNIKY GAAvTLa TG
emmpdoBetng Aapric (6).

« Elodyete Tov meploplot (7) otnv omn TG METAANIKNE GAAvT{ag NG
emmpdoBetng AaPrG.

« PuBuiote To amaitoupevo Babog Sidvoléng omwv.

o T@ite TO MEPIKOKAIO HE TITEPUYIA (8).

YYNAPMOAOIHXH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX

To kpouoTikd Spdmavo gival TPOoAPHOOUEVO OTN AEITOUPYia HE TO

epyaleio epyaoiag pe v akur Tumou SDS-PLUS. Mpiv v ekkivnon tng

epyaoiag, KabapioTe To KPOUOTIKO SPATTAVO Kal TO EPYAANEIO EPYATIAC.

XpNOIUOTOLEITE TO CUUTTEPINAUPBAVOUEVO OTO OET AITTAVTIKO: OMAWOTE

AEMTO OTPWHA TOU AITAVTIKOU 0TNV ATPAKTO TOU £pyalEiou epyaaiac.

AmocuvdéoTte To NAEKTPIKO Epyaleio amo To diktuo.

To KpouoTikd Spdamavo gival eEOMAIOUEVO JE TO OUOTNHA OTEPEWONG

clic-clic (to omoio Sev amattei al\ayry g Béong tou ouvdéouou

OUYKPATNONG (2) KATA TN CUVAPHOAOYNON TOU EPYAAEiou epyaaiac).

» TOTMOBETAOTE TO KPOUOTIKO SpATavo eMAvw o€ OTABEPN EMPAVELQ.

« Elodyete TV AtpakTo Tou gpyaleiou epyaciag otnv umodoxn (1) wg
70 TéNOG TNG S1adpoung (0 ePIMTWaoN avaykng OTPEYTE TO epyaleio
£PYAOiaC e TETOLO TPOTIO, OUTWE WOTE VA ATIOKTHOEL TN OWOoTH B€on)
(sk. A).

« To epyaleio epyaciag €ival cwoTA EYKATECTNHEVO, €AV €ival aduvato
VO TO aQAIPECETE XWPIG VO CUPETE TO OUVEECUO OUYKPATNONG TNG
umodoxnc.

o Edv o oUvdeopog (2) Sev emotpépel MANPWG otV apylky Béon,
OQEINETE VO APAIPECETE TO EPYANEIO €pYAsiag Kal va emavaldPeTe
OAn T Sladikaocia.

YYnA| amoTeAECHATIKOTNTA £PYACiag HE TO KPOUGTIKO Spdmavo

BOa emteuxOei povo MO TRV MPOUTIG0E0N XPIONG TWV ALXUNPWV KOl

agpBapTwv e§apTnudatwy epyaciag.

ZYNAPMONOIHZIH TOY EPTANEIOY EPTAZIAX

Katéomv ohokAfjpwong TnG epyaciag, To epyaleio epyaciag pmopsi va
gival Oeppd. Amoeuyete TNV aneudeiag emagr pe To epyaleio epyaciag
KOll XPNOIHOTIOLEITE EISIKA MPOOTATEVUTIKA yavTia. KaBapiote To epyaleio
£PYAOIOG KATOMV APAiPESIIG TOU a6 TNV UTTOS o).

AmoouvS£oTe To NAEKTPIKO Epyaleio amd To Siktuo.

o YUPATE TO CUVOECHO CUYKPATNONG TTIPOG TA TTIOW KAl KPATHOTE ToV (2).

« Me 1o dN\o Xépl apaipéaTe To Epyaleio pyaciag.

IYZEYKTHPAZ AXQAANEIAZ

To KpouoTiko Spdmavo gival eE0TAIGUEVO e TO GULEUKTHPA ACPANEIaC.
H dtpaktog Tou KpouaTikoU Spamdvou aKIVNTOTIOLETAL OTNV TIEPITTWON
OPNVWHATOC TOU €pyaleiou gpyaciag, to omoio Ba pmopovoe va
TIPOKAAECEL TNV UTIEPPOPTWON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

EPIAZIA/EYNTONIEMOX

ENEPrOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH

H tdaon Tou SikTUoU MAPOXNG PEVHATOG MPETEL VA AVTICTOIXE TNV
Tdaon Aertoupyiag, n omoia avag@EépeTal 6To MvaAKiSlo oTolXEiWV TOU
KPOUOTIKOU Spamdavou.

Evepyomoinon - méote 10 kKopPio ekkivnong (4) Kal KPATHOTE TO OTNV
0¢on evepyomoinong (€1k. B).

Amevepyomoinon - XaAapwoTe To KopRio ekkivnong (4).

®

®

®
®

®

ItabepomoinTi TOUu KoMPiou EeKKivnong (epyacia yia peydlo
XPOVIKO Sidotnpa)
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Evepyomoinon:

« Miéote 10 KOUPio ekkivnong (4) kat kpatiote to oTnv Béon
gvepyormnoinong.

« Miéote 10 KopBio Tou oTaBepomoinTH (3).

« XoAapwoTe To KopPio ekkivnong (4).

Amnevepyomoinon:

o [MiéoTe Kal XaAapwoTe To KopBio ekkivnong (4).

H ouxvotnTta mEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU gival avtioTolxn He Tn Suvaun

NG AOKOUUEVNC TIiEONC 0TO KOUPio ekkivnong (4).

PYOMIZTHZ TOY ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPTIAZ
To kpouoTikd Spamavo eival eEOMAICUEVO HE TOV TPIMTAG EVOANAKTIKO
PO Asttoupyiag (5). Avdloya pe tnv Béon Tou puBUIOTH, uropeite va
£pYAleoTe P TOV EVANNAKTIKO TPOTIO AElToupYiag S1avoléng omwv Xwpig
Kpouan, StdvolEng omwv pe kpolon 1} PUPOKOTINONG (&iK. C).
Aldvolén omwv Pe Kpouon Kal OQUPOKAOTINON AmAITOUV EAAPPLA TTiEON
O0TO KPOUOTIKO Spdmavo. H umepolikr mieon Umopel va TPOKANEDEL
NV UMEPPOPTWON TOu KIVNTAPA. OQEINETE va ENEYXETE TAKTIKA TNV
KOTAOTAON TWV EPYANEIWV EPYaciag. e MEPIMTWON AvVAYKNG OPEINETE Va
OKOVIOETE I} VA AVTIKATAOTHOETE Ta EpYOAEia epyaciag.
MpotoU aM\axBei n Béon Tou PUBUIOT TOU €VOMAKTIKOU TPOTIOU
Aertoupyiag (5), opeilete va méoete Tov otabepomointr Tou Kopfiou
ekkivnong (a) (€. C).
« Oéon O Oéon emtpémouca TNV eykatdotacn OMIANG oTnv
amattolpevn B€on (0UPOKOTNON)
« @éon 1 = kavovikn dtavol§n onwv/ Bidwua (cUPPROAO TpuTaviov)
« @¢on 2 = 81dvol€n omwv pe kpouon (cLBOAO TpuTAVIoU Kat GPUPLOL)
« ©éon 3 = oeupokdTNon (GUUPBOAO OUiANG Kat opuPLOL)
AmnayopeVetal va emyelpeite va alalete tnv 0éon tou pubpioTh
TOU €VOANGKTIKOU TPOTOU A€ITOoUpyiag Katd tn A&itoupyia tou
KIvNTHpa TOU KPOUGTIKOU Spamdvou. Auté pmopei va odnynoet
o BAGBN TOU KPOUGTIKOU Spamdavou, KaBwg Kal GE CWHATIKEG
BAGaBeg. AmayopevETal VA XPNOIMOTIOLEITE TNV KEPAAR TPUTAVIWV
HE TPEIC GPIYKTHPEG, €AV TO KPOUCTIKO Spdamavo éxel puBpioTei
oToV EVAANAKTIKO TpOTOo Asttoupyiag Siavoi§ng onwv pe kpovon. H
mapovca KeQaAn mMpoopileTal amokAEIGTIKA Yia T Siavoi§n onwv
Xwpic kpouon (og VAo i} o€ atadal).

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPOOH

Me ™ BonBela Tou pubuioTH KateLBuVONG TEPIOTPOPNC (9) UmopEiTe va
€MAEEETE TNV KATEVOLVON TTEPIOTPOPIC TNG ATPAKTOU.

Ae§160TPOPN MEPIOTPOPN — TOMOOETHOTE TOV PUBUIOTH (9) O€ Teeiwg
aplotepn Béon.

ApP1OTEPOCTPOPN TIEPIOTPOWPH — TOMOOETOTE ToV puBWOTH (9) o€
Teheiwg 6e€1d Béon.

* MNpoooxn! Ze HEPIKEG TIEPIMTWOELG, N BEON TOU PUBUIOTH) OXETIKA ME TNV KatevBuvon
TIEPIOTPOPIG OTO EPYANEIO TIOU OTTOKTAOATE, WMOPEI va PNV QVTIOTOIXEl OTNnV
TIEPLYPAPOUEVN OTIG 08NYieC. OPEINETE VA TTPOCEKETE TA YPAPIKA CUUBOAA EMAVW OTOV
PUBLIOTH 1} OTO CWHA TOU £OTTAIGHOU.

Amnayopevetatl va alA\alete TNV KateuOuvon MEPIOTPOPHG KATA THV
TIEPIOTPOPI) TNG ATPAKTOU TOU KPOUCGTIKOU Spamavou. Mpotou tebei
oe Aertovpyia, eEAéyETe EGv 0 PUBMIOTAG KATELOUVVONC TTEPICTPOPRG
givar Tomo0eTnuévog cwoTd. Me Tov EVAAAAKTIKO TPOTIO AEIToupyiag
HE KPOUGH OQEIAETE VA PNV XPNOIHOTIOLEITE TNV APICTEPOCTPOPN
TEPIOTPOPN.

H pakpdxpovn 81avoi§n omwv pe XapnArn cuxvoTnTa MEPICTPOPNG
TG aTPAKTOU umopei va odnyroel oe unepBéppavon Tou
KvnTHPd. O@EeIAeTE VO KAVETE TAKTIKA Stalgippata otnv gpyacia
N va emtpéPete o010 €PYaAEio va AEiToupynosEl Xwpic goptio
HE TN MEYIOTN OUXVOTNTA TEPICTPOPNG KATA TIPOGéyylon ya 3
Aentd. Mnv @PACCETE TIG OMEC TOU CWHATOG TOU €pyalEiov, ot
OTIoiEG XPNOIMEVOLV Yia £§AEPIGUO TOU KIVNTIPA TOU KPOUGTIKOU
Spamavou.

AIANOI=H ONQN ME KPOYZH

o EmAé€te TOV avaykaio evaMakTikd Tpdémo Aertoupyiag - OTn
OUYKEKPIUEVN TiEpImTwon Sidvolén omwv pe kpouon.

« Elodyete otnv umodoxn (1) Tnv avtioTtolxn OMiAn Ye TNV akur Tumou
SDS-PLUS.

« [a diavolén omwv pe KPoUon XPNOIUEVOLV OUIAEG UE GUYKOANNUEVES
Aemideg okANPOU KPAUATOC.

o YUVAYTE TO TPUTTIAVI OQIKTA OTO TIPOG EMEEEPYATia UAIKO.

o EvepyomoINOTE TO KPOUOTIKO Opdmavo pe To KouBio ekkivnong
(4), 0 UNXaVIoMOG TOU KPOUOTIKOU Spamdvou TIpEMEL va AEITOUPYEI
OMaAd Kal To EpyaAEio epyaciag va unv avamndd otnv em@daveia Tou
eme€epyalopevou UAIKOU.

o Y& TEPIMTWON Un amodoong IKAvoToINTIKOU €pyou, UIOPEiTe va
auéNoeTe TN oUXVOTNTA, TMECOVTAG TTEPIOOOTEPO TO KOUBiO EKKivnoNg
(4).



®
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TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXZH

ZEKIVWVTAG OMOIEGONTTIOTE SPACTNPIOTNTEC, Ol OMMOIEG APOPOUV TN
OUVAPHOAGYNON, TN PUOMION 1) TNV EMOKEUN, OPEIAETE OMTWOSATIOTE
Va OTNMOCUVOECETE TOV PEVHATOAANTN Tou Kalwdiou mapoxng
PEVHATOG ATTO TOV PEVHATOSOTN.

« Alatnpeite T0 KPOLOTIKSO Spdmavo kabapd.

« AmayopeveTal va XpnotUoTIoLEiTe OTTOIaSATIOTE 0&€a KAaBAPIOTIKA yia
KOBaPIoUO TWV TAACTIKWY ££APTNHATWY TOU KPOUGTIKOU Spamdvou.

o Katémyv olokAjpwong Tng epyaciag He okomd TNV agaipeon
oKOVNG, OQeileTe va KABAPIOETE TO KPOUOTIKO SPATTAVO UE PO TOU
OUUTTIECUEVOU Q€Pa, CUYKEKPIPEVA OUTWE WOTE VA KaBapioeTe TIg
omég e€0EPIOUOU OTO OWHA TOU KIVNTHPA.

o ENéyxete OUOTNUATIKA TNV KATAOTAON Twv YnKTpwv AavOpaka
TOU NAEKTPIKOU KIvNTAPA (pumapéc 1 umepPBOAKA  @Bapuéveg
WAKTPEG UIMOPOUV va TIPOKAAECOULV I0XUPO OTIVONPIOHO Kal Jeiwon
OUXVOTNTAG TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU KPOUOTIKOU Sparmdvou).

ANTIKATAZTAIH WHKTPQN ANOPAKA

DOappéveg PRKTPEG AvOpaKa Tou KIVvNTAPA (HAKOUG HIKPOTEPOU
TWV 5 XINOOTWV), PKTPEC He KAppévn em@avela 1y ydapaoipara,
TIPETEL VA AVTIKATAGTABOUV dpeca. OQPEINETE VA AVTIKATACTHCETE
Kai Tig U0 PHKTPEG TAUTOXPOVWG.

TUVICTATAL VA AVAOETETE TNV AVTIKATAGTACH TWV PNKTpWV Avpaka
ATMOKAEIOTIKA OTOV appoS10 €181KG. Xpnolponoleite povo avOevtika
avTaANaKTIKA.

‘ONe¢ ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovtal amd TNV
£€0u01080TNUEVN UTTNPESIA TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATACKEUAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpouaoTiko Spamavo
Napapetpot Agieg
Téon tpopodoaoiag 230V AC
TuxvotTnTa AapBavOEVOU PEVATOG 50 Hz
OvopaoTikn 1oXUg 300 W
JUXVOTNTA TIEPIOTPOPNHG XWPIG PopTio 0-930 min™
JuxvoTNTa KPOUONG 0-5000 min"'
) ) UTTETOV 26 mm
g/:?\(lgz?]féﬁg:poc atodl 13 mm
EUNo 30 mm
Yrodoxn SDS Plus
Evépyela kpolong 2,8)
TOmo¢ MpooTtaciag 1l
Bdpog 3,26 kg
‘ETo¢ KaTaOKEVAG 2017

MAHPO®OPIEZ A ENIMEAO OOPYBOY

Eninmebo akovoTikig mieong Lp, = 91,8dB(A) K=3dB(A)

Enimedo akouoTikrg loxvoc Lw,= 102,8dB(A) K=3dB(A)

ZTaBUIOPEVN TIMHA TNE EMTAXUVONG TNG TAAUIKAS Kivnong — KUpla Aafn:
a, =12,467m/s* K=1,5 m/s?

ZTOOUIoPEVN TIUA TNG EMTAXUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong — FondnTikn
AaBn: a, = 14,245m/s> K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG GUOKEVEC Bev TIPETTEL VA AmoPPITTTOVTAL HA(( E TA OIKIAKA
* AlatnpoU e To SiKaiwpa gl0aywyng alaywv.

amoppippaTa, aAA va apadidovtat 0To E8IKO TURAHA AVAKUKAWONG.
Tig MANPOPOPIES yia TO BEpA avaKUKAWONG UITOPEL VAl 0aE TIG TIAPEXEL
0 MWANTAG Tou TPOIOVTOG 1} Ol TOTKEG apXEC. HAEKTPOVIKOG Kat
NAEKTPIKOG EEOMNIOOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AETOUPYIAG TOU OO
€Nne, mepiéxel emkivouvég yia to mepIBANov ouoiec. EEomiiopdg, o
omoiog Sev €xEL UMTOOTEL AVAKUKAWOT, AMOTENE EVOEKOHEVO KivOUVO yia
To TEPIBANNOV Kal TNV Lyeia Tou avBpwou.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4
(amokahoUpevn epe€ng n « Grupa Topex»), mposidomnolel OTI OAa Ta TIVEUHATIKA
SIKawHaTa SNUIOVPYOU YIa TO TIEPIEXOHEVO TWV TTAPOVOWV 08NYIWV (ATOKAAOUHEVWV
£@e€ng ol «Odnyiec») OCUMMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPIWVY,
Slaypappdtwy, €ikOVwy Kal oxediwv, KaBw¢ Kat Tng oTolxeloBeaiag, aviikouv
AMOKAEIOTIKA OTnV €Talpeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe 1o Nopo mepi
SiKawHaTog Snuioupyol Kal ouyyevwy SiKalwpdtwy amd Tig 4 OeBpovapiov Tou
£10UG 1994 (EvnuepwTikd SeXTio Twv vopobetnudtwy Tng Anpokpatiag g MoAwviag
Ap. 90 ApB. 631 pE TIC UTOUEVEG HETATPOTIEC). AvTiypagr), avamapaywyr, Snupoacisuon,
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alayn Twv CTOIKEIWV Twv 0dNYIWV XwPIG TNV €yypapn éykplon tng etaipeiag Grupa
Topex auoTnNPA amayopeVETAL Kal UITOPEL va 08Ny OEL OE £€YEPON TTOWVIKWV Kal AANwV
allwoswv.

ES

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO-TALADRO

50G369
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON EL TRABAJO CON EL

MARTILLO PERFORADOR

jAtencion!

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar (cambio de broca) la

herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« Debe usar proteccion para los oidos cuando trabaja. La exposicion
al ruido puede provocar pérdida de audicion.

« La herramienta se utiliza junto con los soportes adicionales
suministrados con ella. La pérdida de control puede provocar
lesiones corporales del usuario.

« Cuando realice trabajos durante los cuales la herramienta

eléctrica pueda entrar en contacto con cables ocultos, debe

sujetar la herramienta por los mangos aislados. El contacto con un
cable eléctrico puede transferir la tension sobre las partes metalicas
de la herramienta eléctrica y provocar una descarga eléctrica.

Utilice dispositivos adecuado para localizar cables eléctricos

ocultos. El contacto con los cables que estan bajo tensién puede

provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafnar una tuberia de
gas puede producir una explosion. Invadir la tuberia de agua puede
causar una descarga eléctrica y causar muchos dafios materiales.

« Debe comprobar el cable de alimentacion periédicamente y en
caso de daios debe encargar su reparacion en un punto técnico
autorizado.

« La herramienta durante el trabajo siempre debe sujetarse con

las dos manos, manteniendo una posicion de trabajo estable.

Mantenga las empuiaduras limpias. La herramienta eléctrica sujeta

con las dos manos es mas segura.

Si utiliza la herramienta eléctrica levantandola hacia arriba,

coloque las piernas firmemente y asegtirese que no hay terceras

personas alrededor.

« Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas
giratorias de la herramienta, en particular los utiles, puede dar lugar
a lesiones.

« Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que se
detenga. La herramienta eléctrica puede bloquearse y provocar la
pérdida de control sobre ella.

« Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia
terceras personas o hacia si mismo.

« Durante el trabajo, utilice una mascarilla contra el polvo para
proteger las vias respiratorias.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque
se apliquen medios de seguridad y protecciones adicionales,
siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.

3. Use el equipo de proteccién personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Proteja la herramienta de la lluvia.

6. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo-taladro es una herramienta eléctrica manual con aislamiento
de clase Il. La propulsion es de motor monofasico conmutador cuyas
revoluciones se reducen mediante la transmisién por engranajes. El martillo
se puede usar en modo de taladrar sin o con impacto, modo de abrir canales
o tratar la superficie en materiales como el hormigdn, la piedra, el ladrillo,
etc. La herramienta tiene se usa en trabajos de obras de remodelacion y
construccion, asi como en cualquier trabajo de bricolaje.

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes

A de los aqui indicados

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.

. Portabrocas de sujecion SDS-Plus

. Casquillo de ajuste

. Boton de bloqueo del interruptor

. Interruptor

. Rueda cambio de modo de trabajo

. Empunadura adicional

. Tope de profundidad

. Tuerca mariposa de ajuste de tope de profundidad
. Cambio de direccién de marcha

ONOUAWN=

0

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas - 3 pieza
2. Formones (centradores y planos) - 2 piezas
3. Tope de profundidad - 1 pieza
4. Empunadura adicional - 1 pieza
5. Portabrocas + llave - 1 pieza
6. Adaptador para el portabrocas - 1 pieza
7. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL
Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo de
percusion siempre utilice la empuiiadura adicional (6) que puede
ser ajustada en cualquier posicion.

@ « Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empunadura (6) girdndola

hacia izquierda.

« Encaje el cuello de la empufiadura sobre la pieza cilindrica del martillo.

« Gire laempunadura hasta obtener la posicion deseada.

« Para ajustar la empufadura apriete la rueda de bloqueo girdndola
hacia derecha.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION
El tope (7) sirve para ajustar la profundidad de perforacién de la broca
en el material.

« Afloje la tuerca mariposa (8) en el cuello de la empunadura adicional (6).

« Coloque el tope de profundidad (7) en el orificio en el cuello de la
empunadura adicional.

« Ajuste la profundidad de perforacion deseada.

« Ajuste la tuerca mariposa (8).

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES
Este martillo-taladro estd adaptado para trabajar con utiles equipados de la
@ sujecion tipo SDS-Plus. Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo-taladro

y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del dtil.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

@ Este martillo-taladro esta equipado con el sistema de ajuste clic-clac (no
es necesario retirar el casquillo de ajuste (2) al instalar el util).

« Apoye el martillo-taladro sobre una base estable.

« Coloque el vastago del util en el portabrocas (1) introduciéndolo hasta
el fondo. Es posible que tenga que girar el Util para colocarlo en la
posicién adecuada (imagen A)

« El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar
el casquillo de ajuste.

« Siel casquillo (2) no retrocede a su posicidn inicial, es necesario retirar
el util y repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles

afilados y no dafados.

DESMONTAJE DEL UTIL
Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles
pueden estar calientes. Debe evitar tocarlos y utilizar guantes
de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay que
limpiarlos.
Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.
@ « Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
« Con la otra mano extraiga el util del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo-taladro estd equipado con un embrague de sobrecarga
interior. Para evitar la sobrecarga de la herramienta el husillo del martillo
se para siempre que la herramienta se acune.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas del martillo.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (4) y sujételo (rys. B).
Desconexion: suelte el interruptor (4).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (4) y sujételo.

« Pulse el boton de boqueo del interruptor (3).

« Suelte el interruptor (4)

Desconexion:

« Pulsey suelte el interruptor (4).

La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la
presion ejercida sobre el interruptor (4).

RUEDA DE CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Este martillo-taladro estd equipado con rueda de cambio de modo de

trabajo (3) de 3 posiciones. Dependiendo de la configuracion se puede

taladrar sin impacto, taladrar con impacto o cincelar (imagen C). Para

taladrar con impacto y cincelar es necesario ejercer un poco de presion

sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercera demasiada

carga sobre el motor. Es imprescindible hacer el control periédico del

estado técnico de los Utiles. Si es necesario, afile o cambie el util.

Antes de cambiar la posiciéon del interruptor de modo de trabajar (5)

@ pulse el botén de bloqueo del interruptor “a” (imagen C).

« Posicion 0 = permite ajustar el formén en la posicion deseada
(cincelado).

« Posicion 1 = taladrado / atornillado tradicional (icono de broca).

« Posicion 2 = taladrado con impacto (icono de broca y martillo).

« Posicion 3 = cincelado (icono de formén y martillo)

Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el

motor esta en marcha. Un intento podria causar un dafo grave del

martillo o incluso una lesion del usuario. No utilice el portabrocas

de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar

con impacto. Este portabrocas esta diseiado Unicamente para

taladrar sin impacto en madera o acero.

DIRECCION DE MARCHA A DERECHA-IZQUIERDA

La direcciéon de marcha del husillo del martillo-taladro se ajusta con el
botén de cambio de direccion de marcha (9).

Marcha a derecha: coloque el botén (9) en la posicion final a la
izquierda.

Marcha a izquierda: coloque el botén (9) en la posicién final a la
derecha.

®
0,
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* En algunos casos la posicion del botén para configurar las revoluciones puede ser
diferente de las posiciones arriba indicadas. Es necesario fijarse en los iconos en el
botény en el armazon de la herramienta.

Se prohibe cambiar la direccion de marcha mientas el husillo del
martillo-taladro esta girando. Antes de poner en marcha, compruebe
que el boton de cambio de marcha esta en la posicion adecuada. No
debe utilizar la marcha a izquierda con el impacto activado.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado
puede causar sobrecarga del motor. Es necesario interrumpir el
trabajo de vez en cuando o dejar el martillo en marcha en vacio
durante unos 3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de
ventilacion en el armazén de la herramienta.

TALADRADO CON IMPACTO

« Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con
impacto.

« Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo
SDS-Plus.

« Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con
capa de carburos sinterizados (widia).

« Presione la broca hacia el material trabajado.

« Ponga en marcha el martillo pulsando el interruptor (4).
El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y
el util no debe rebotar de la superficie del material trabajado.

« Si es necesario se puede aumentar las revoluciones pulsado el
interruptor (4).

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario

desenchufarla de la toma de corriente.

« Siempre mantenga el martillo-taladro limpio.

« Para limpiar los elementos plasticos del martillo-taladro nunca utilice
agentes corrosivos.

« Para eliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el
martillo-taladro con chorro de aire comprimido, prestando especial
atencion a las rejillas de ventilaciéon en el armazén del motor.

« Haga el control periédico del estado de los cepillos de carbén en
el motor (cepillos sucios o gastados pueden provocar demasiadas
chispas y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo-
taladro).

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carb6n debe realizarse tinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo-taladro
Parametros técnicos Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 0-930 min™
Frecuencia de impacto 0 - 5000 min”'
hormigon 26 mm
Didametro maximo de
taladrado acero 13 mm
madera 30 mm
Sujecion SDS Plus
Energia de impacto 2,8)
Clase de protecciéon Il
Peso 3,26 kg
Ao de fabricaciéon 2017

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora Lp, =91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw, = 102,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones en empunadura principal:
a, = 12,467 m/s>’K=1,5m/s’
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Valor de aceleraciones de las vibraciones en empufiadura adicional:
a, = 14,245 m/s>’K=1,5m/s’

)i¢

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
dereciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor
del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para
el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos
de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”),
entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con
la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90
Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar
con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

@

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE

50G369
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI L'UTILIZZO DEL MARTELLO

PERFORATORE

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione,

utilizzo (sostituzione di punte) o riparazione, scollegare il cavo di

alimentazione dalla presa di rete.

« Utilizzare dispositivi di protezione dell’'udito durante il

funzionamento del martello. Lesposizione al rumore puri provocare

la perdita dell’udito.

Lelettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature

supplementari fornite a corredo di quest’ultimo. La perdita del

controllo dell’elettroutensile pun provocare lesioni all'operatore.

« Durante l'esecuzione di lavori in cui l'elettroutensile pun
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, tenere l'utensile
esclusivamente per I'impugnatura isolata. Il contatto con un cavo
elettrico pun portare alla conduzione di tensione tramite le parti
metalliche dell’elettroutensile e provocare scosse elettriche.

« € necessario utilizzare strumenti adeguati per individuare
eventuali cavi elettrici nascosti. Il contatto con cavi sotto tensione
pun causare incendi o scosse elettriche. Il danneggiamento di
condotte del gas pun portare ad esplosioni. La penetrazione
dell'elettroutensile all'interno di condotte idriche pur causare scosse
elettriche e causare ingenti danni materiali.

« Prima di collegare I'elettroutensile, controllare ogni volta il cavo

di alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione

presso un’officina autorizzata.

L'elettroutensile durante il funzionamento deve essere sempre

tenuto con entrambe le mani, mantenendo una posizione di

lavoro stabile. Mantenere pulite le impugnature. Elettroutensili

tenuti con entrambi le mani assicurano un funzionamento piu sicuro.

« Durante [Il'utilizzo dell’elettroutensile rivolto verso [Ialto,
posizionare saldamente i piedi ed assicurarsi che in basso non vi
siano persone.

« Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con
componenti dell’elettroutensile in rotazione, in particolare del suo
equipaggiamento, pun provocare lesioni.

« Prima di riporre l'elettroutensile, attendere fino all’arresto

completo di quest’ultimo. Lutensile di lavoro pun bloccarsi e

causare un’'inaspettata perdita di controllo dell’elettroutensile.

C vietato dirigere verso se stessi o altre persone l'elettroutensile

in funzione.
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« Durante 'utilizzo indossare maschere antipolvere per proteggere
le vie respiratorie.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori
all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di
sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari, vi &
sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

[]
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Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le

istruzioni di sicurezza ivi contenute.

Dispositivo di seconda classe d'isolamento.

. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
dispositivi di protezione dell’'udito, maschera antipolvere)

. Prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni, scollegare il

cavo di alimentazione.

Proteggere contro la pioggia.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

@
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CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello perforatore & un elettroutensile manuale con classe diisolamento
Il. Lutensile & azionato da un motore a spazzole monofase, la cui velocita
¢ ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Il martello perforatore
puo essere utilizzato per eseguire fori nella modalita senza percussione,
con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di
materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i
lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale
(hobbistica).

E vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d’'uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.

1. Mandrino SDS-PLUS

2. Anello di bloccaggio

3. Pulsante di blocco dellinterruttore

4. Interruttore

5. Selettore della modalita di funzionamento

6. Impugnatura supplementare

7. Asta di profondita

8. Dado a farfalla di fissaggio dell'asta di profondita
9. Selettore del verso di rotazione

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte - 3 pezzi
2. Scalpelli (a punta e piatti) -2 pezzi
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4. Impugnatura supplementare - 1 pezzo
5. Valigetta - 1 pezzo

6. Mandrino + chiave
7. Adattatore per il mandrino

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE
Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore
bisogna sempre utilizzare I'impugnatura supplementare (6), che
puo essere fissata in una posizione a scelta.
« Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura (6),
@ ruotandola a sinistra.

« Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica del
corpo del martello perforatore.
Ruotarla nella posizione pil comoda.
« Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare

limpugnatura.

MONTAGGIO DELL’ASTA DI PROFONDITA

L'asta (7) serve a regolare la profondita di penetrazione della punta del

materiale.

« Allentare il dado a farfalla (8) sulla flangia dellimpugnatura supplementare
(6).

« Inserire |'asta di profondita (7) nel foro nella flangia dellimpugnatura.

« Regolarla alla profondita di foratura desiderata.

« Serrare il dado afarfalla (8).

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore & predisposto per funzionare con utensili di lavoro

con attacco del tipo SDS-PLUS. Prima di iniziare il lavoro, pulire il martello

perforatore e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il

gambo di attacco dell'utensile di lavoro.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Il martello perforatore ha un sistema di fissaggio a scatto (senza

necessita di agire sull'anello di bloccaggio (2) durante il montaggio

dell’'utensile di lavoro).

« Appoggiare il martello perforatore su una superficie stabile.

« Inserire il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro nel mandrino (1),

fino a incontrare resistenza (puo essere necessario ruotare |'utensile di

lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

L'utensile di lavoro é correttamente fissato, se non é possibile estrarlo

senza agire sull'anello di bloccaggio del mandrino.

« Se lanello di bloccaggio (2) non ritorna completamente nella
posizione iniziale, estrarre |'utensile di lavoro e ripetere lintera
operazione.

E possibile ottenere un‘elevata efficacia di funzionamento del

martello perforatore solo utilizzando utensili di lavoro affilati e non

danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro

possono trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto diretto

con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di

lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

« Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa
posizione.

« Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

Il martello perforatore e fornito di una frizione di sicurezza interna,
regolata di fabbrica. Lalberino del martello perforatore si ferma se
I'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico
dell’'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato
sulla targhetta nominale del martello perforatore.

Accensione: premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore
(4) (dis B).

Spegnimento: rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

- 1 completo
-1 pezzo

®
®

®
®

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (4).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

Spegnimento:

« Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (4).
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La velocita di rotazione dell'alberino viene regolata con il grado di
pressione sul pulsante dell'interruttore (4).

RUEDA DE CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Il martello perforatore & fornito di un selettore della modalita di

funzionamento a 3 posizioni (5). A seconda della regolazione & possibile

esequire foratura senza percussione, foratura con percussione e

scalpellatura (dis C).

La foratura con percussione e la scalpellatura richiedono una lieve

pressione del martello perforatore. Una pressione eccessiva non &

necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare

regolarmente le condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita

vanno affilati o sostituiti.

Prima di spostare il selettore della modalita di funzionamento (5)

bisogna premere il pulsante di blocco dell'interruttore (a) (dis C).

» Pos.0 = posizione che permette di regolare lo scalpello nella
posizione scelta (scalpellatura)

» Pos. 1 = foratura/ avvitatura normale (simbolo della punta)

« Pos. 2 = foratura con percussione (simbolo della punta e del
martello)

« Pos. 3 = scalpellatura (simbolo dello scalpello e del martello)

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalita

di funzionamento mentre il motore del martello perforatore é in

movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello

perforatore, e pud anche ferire I'utilizzatore. E vietato utilizzare il

mandrino a cremagliera quando il martello perforatore é regolato

nella modalita di foratura con percussione. Tale mandrino é

destinato unicamente alla foratura senza percussione (nel legno o

nell’acciaio).

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (9) si seleziona il verso di
rotazione dell'alberino del martello perforatore.

Rotazione a destra - posizionare il selettore (9) a sinistra.

Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (9) a destra.

*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione puo essere diversa
da quanto descritto. Bisogna fare riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul
corpo dello strumento.

E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del
martello perforatore é in rotazione. Prima dell’avviamento, bisogna
controllare che il selettore del verso di rotazione sia nella posizione
corretta. Non si deve utilizzare la rotazione a sinistra nella modalita
con percussione.

Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Bisogna fare pause
periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita
massima senza carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non
coprire le aperture che servono alla ventilazione del motore del
martello perforatore.

TALADRADO CON IMPACTO

« Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la

foratura con percussione.

Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo

SDS-PLUS.

« Per ottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con
placchette al carburo di tungsteno (widia).

« Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.

o Accendere i martello perforatore premendo il pulsante
dell'interruttore (4), il meccanismo del martello perforatore deve
funzionare in maniera fluida, e I'utensile di lavoro non deve saltellare
sulla superficie del materiale in lavorazione.

e Se necessario & possibile aumentare la velocita aumentando la
pressione sul pulsante dell'interruttore (4).

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« Il martello perforatore va sempre mantenuto pulito.

« Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del
martello perforatore.

« Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il
martello perforatore con un getto di aria compressa, soprattutto
per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo
dell’elettroutensile.
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« Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore
elettrico (spazzole sporche o eccessivamente consumate possono
provocare eccessive scintille e riduzione della velocita dell’alberino
del martello perforatore).

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le
spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Martello perforatore
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale 800 W
Velocita a vuoto 0-930 min”’
Frequenza dei colpi 0-5000 min"'

cemento 26 mm
Diametro massimo di —
foratura acciaio 13 mm

legno 30 mm
Mandrino SDS Plus
Energia del singolo colpo 2,8)
Classe di isolamento I
Peso 3,26 kg
Anno di produzione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 91,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 102,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni, impugnatura
principale: a, = 12,467 m/s>K=1,5 m/s?

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni, impugnatura
supplementare: a, = 14,245 m/s’ K= 1,5 m/s?

)i¢

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede
a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti
d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano,
tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la
legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006
n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il
consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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